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Funkcje podstawowe Przyciski/ekrany Dodatkowe informacje

Nacisnąć jednocześnie klawisze „+”, „-” 
oraz „stop” i przytrzymać je przez 3 s. 

W polu „speed” (prędkość) zostanie 
wyświetlony tekst „OP 01”.

Wybrać opcję przyciskiem „+” lub „-”.
Potwierdzić przyciskiem „enter”.

Dostosować opcję przyciskiem „+” lub 
„-”.
Potwierdzić przyciskiem „enter”.

Wyjść z opcji, naciskając klawisz 
„anuluj”.

8.10. Opcje użytkownika
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Tabela opcji użytkownika (szczegółowe informacje zawiera rozdział 17.4 „Opcje użytkownika (szczegóły)”)

Nr funkcja Zakres regulacji (ustawienie domyślne)

OP 01 Zresetowanie komunikatów o błędach
OP 02 Całkowita odległość (km) Tylko
OP 03 Całkowity czas (godz.), praca + gotowość Tylko
OP 04 Całkowity czas (godz.), tylko praca Tylko
OP 05 Wersja oprogramowania układowego Tylko
OP 06 Zegar czasu rzeczywistego Ustawienie bieżącej daty/godziny
OP 07 Akustyczny sygnał tętna WYŁ. lub WŁ.
OP 08 Czas opóźnienia 2– 30 s (5 s)
OP 09 Prędkość początkowa (tryb ręczny i kardio) 0,1 km/h ... 5,0 km/h (0,5 km/h)
OP 11 Skalowanie trybu profilu 0 (wył.)

1 wszystkie parametry razem
2 każdy parametr osobno

OP 12 Jednostka wyświetlania prędkości 0 = x,x km/h, 1 = x,x m/s, 2 = x,x mph, 3 = x m/min
20 = x,xx km/h, 21 = x,xx m/s, 22 = x,xx mile/h, 23 = x,x m/min

OP 13 Jednostka wyświetlania odległości 0: km;1: mile; 2: m
OP 14 Jednostka kąta nachylenia 0 = % / 1 = ° (stopnie)
OP 15 Domyślna masa ciała 10– 250 kg (65 kg)
OP 16 Uzyskanie masy ciała WYŁ./WŁ. 
OP 17 Jednostka zużycia energii JOUL = kJ, CALO = kcal
OP 18 Maks. prędkość (domyślna) w trybie kardio 0,0 – prędkość maksymalna (6 km/h)
OP19 Ustawianie systemu polar W:I:N:D 0000 0000 wszyscy nadawcy zaakceptowani

xxxx xxxx zaakceptowany tylko określony nadawca
9999 9999 zostanie zaakceptowany tylko następny nadawca

OP 20 Protokół interfejsu RS 232: COM 1 WYŁ., 1 … 20      (1 = h/p/cosmos coscom)
OP 21 Protokół interfejsu RS 232: COM 2 WYŁ., 1– 18       (1 = h/p/cosmos coscom)
OP 23 Protokół interfejsu RS 232: COM 4 WYŁ., 18 … 23    (20 = h/p/cosmos coscom v3)
OP 27 Min. poziom przyspieszenia i opóźnienia 1 ... 5
OP 28 Maks. poziom przyspieszenia i opóźnienia 1– 7 (4)
OP 29 Poziom przyspieszenia i opóźnienia RS232 1– 5 (4)
OP 40 Blokowanie i odblokowywanie trybu testu WYŁ. = zablokowane, WŁ. = odblokowane
OP 41 Blokowanie i odblokowywanie trybu ręcznego WYŁ. = zablokowane, WŁ. = odblokowane
OP 42 Blokowanie i odblokowywanie trybu profilu 0 (wszystkie zablokowane) – 6 (wszystkie odblokowane)
OP 43 Blokowanie i odblokowywanie trybu kardio WYŁ. = zablokowane, WŁ. = odblokowane
OP 44 Blokowanie i odblokowywanie trybu testu 0– 94 (28, odblokowane do testu 28)
OP 45 Wyświetlanie w trybie raportu „index” (indeks) 0 (wartości wyświetlane na przemian)

1 (MET), 2 (kJ), 3 (waty)
Nie można zapisać po ponownym uruchomieniu

OP 46 Wyświetlanie w trybie raportu „elevation” (nachylenie) 0 (wartości wyświetlane na przemian)
1 (nachylenie), 2 (krok)
Nie można zapisać po ponownym uruchomieniu

OP 47 Zachowanie wartości na ekranie po automatycznym 
„Reset”

WYŁ. = RESET za pomocą 1 × STOP
WŁ. = RESET za pomocą 2 × STOP

OP 48 Odliczanie kroków programu WYŁ. = doliczanie, WŁ. = odliczanie
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9. Akcesoria / zgodne urządzenia
	❚ Do not modify the device, configurations, accessories or software in any way.
	❚ Do not connect any devices, accessories or software, not listed in “accessories / compatible devices”.

Przeczytać i przestrzegać instrukcji obsługi dotyczących wszystkich akcesoriów i zgodnych urządzeń.
Lista akcesoriów / zgodnych urządzeń może być inna.
Dlatego należy zawsze zapoznać się z najnowszą wersją tych instrukcji obsługi dostępną na stronie www.hpcosmos.com.

9.1. Tworzenie systemów
Osoba łącząca urządzenie medyczne z dowolnym innym urządzeniem po raz pierwszy staje się producentem systemu medyczno-elektrycznego 
(ME, zgodnie z normą IEC 60601-1, 16).
W zależności od kombinacji ten system może nawet być programowalnym elektrycznym systemem medycznym (PEMS zgodnie z normą IEC 60601-1, 14).
W przypadku tworzenia systemu ME/PEMS zarządzanie ryzykiem jest obowiązkowe.
Za zarządzanie ryzykiem, bezpieczeństwo, zgodność z przepisami i konserwacje odpowiada producent systemu ME/PEMS, a nie firma h/p/cosmos.
Urządzenia stosowane w systemach ME/PEMS należy podłączyć kablem PE w gwiazdę.
Kabel PE należy podłączyć przed wtyczką sieciową (ponownie podłączyć po zakończeniu konserwacji).
Ponadto osoba łącząca urządzenia oznaczone znakiem CE musi spełnić odpowiednie wymagania podane w europejskiej dyrektywie dotyczącej 
wyrobów medycznych (MDD 93/42/WE, artykuł 12).

9.2. Przegląd akcesoriów
Do tego urządzenia dostępne są następujące akcesoria:
(Ilustracje i szczegółowe opisy znajdują się w dodatku lub na stronie www.hpcosmos.com).

Nr artykułu Akcesorium Przeznaczenie Informacje

cos10171 Łuk zabezpieczający h/p/cosmos 75 Urządzenie chroniące przed upadkiem 
i wyłącznik bezpieczeństwa Obowiązkowe (*)

cos10172 Łuk zabezpieczający h/p/cosmos 100 Urządzenie chroniące przed upadkiem 
i wyłącznik bezpieczeństwa Obowiązkowe (*)

cos10173 Łuk zabezpieczający h/p/cosmos 125 Urządzenie chroniące przed upadkiem 
i wyłącznik bezpieczeństwa Obowiązkowe (*)

cos10071-v4.1.0 Oprogramowanie komputerowe para control Oprogramowanie do zdalnego sterowania W zestawie
cos101039 System odbioru Polar W.I.N.D Pomiar tętna W zestawie
cos10223 Kabel do wyrównania potencjałów Wyrównanie potencjałów W zestawie
cos00097010034 Kabel połączeniowy interfejsu RS232 5 m Podłączanie W zestawie
cos00097010035 Kabel połączeniowy interfejsu RS232 10 m Podłączanie W zestawie
cos00098010025 Interfejs COM 2 RS232 Podłączanie W zestawie
cos12769-01 przejściówka USB-RS232 Podłączanie Opcjonalne
cos10227 Stabilizator do wózka inwalidzkiego 200 Stosowanie z wózkiem inwalidzkim Opcjonalne
cos10226 stabilizator do wózka inwalidzkiego 250 Stosowanie z wózkiem inwalidzkim Opcjonalne
cos00096110031 stabilizator do wózka inwalidzkiego 300 Stosowanie z wózkiem inwalidzkim Opcjonalne
cos101061 Platforma do wózka inwalidzkiego 75 Dostęp na wózku inwalidzkim Opcjonalne
cos101060 Platforma do wózka inwalidzkiego 100 + 125 Dostęp na wózku inwalidzkim Opcjonalne
cos102792 Przednia rolka ograniczająca do jazdy na rowerze Stosowanie z rowerem Opcjonalne
cos10028 Prędkość specjalna 0–50 km/h Stosowanie przy wysokich prędkościach Opcjonalne
cos00096110029 Prędkość specjalna 0–60 km/h Stosowanie przy wysokich prędkościach Opcjonalne
cos00096110030 Prędkość specjalna 0–80 km/h Stosowanie przy wysokich prędkościach Opcjonalne
cos100680 Dodatkowa klawiatura Pilot Opcjonalne
cos12922 2-metrowy przedłużacz dodatkowej klawiatury Pilot Opcjonalne
cos14135 Uchwyt klawiatury opcjonalnej poręczy 60 Pilot Opcjonalne

cos100548 Przycisk zatrzymania awaryjnego z uchwytem 
magnetycznym 10 m Przycisk zatrzymania awaryjnego Opcjonalne
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Nr artykułu Akcesorium Przeznaczenie Informacje

cos15294 Przedłużacz przycisku zatrzymania awaryjnego bez 
mocowania 5 m Przycisk zatrzymania awaryjnego Opcjonalne

cos15294 L10m Przedłużacz przycisku zatrzymania awaryjnego bez 
mocowania 10 m Przycisk zatrzymania awaryjnego Opcjonalne

cos15294 dł. 15 m Przedłużacz przycisku zatrzymania awaryjnego bez 
mocowania 15 m Przycisk zatrzymania awaryjnego Opcjonalne

cos15933 Przycisk zatrzymania awaryjnego z uchwytem 
magnetycznym 5 m Przycisk zatrzymania awaryjnego Opcjonalne

cos101277 Prędkość wyjściowa portu badawczego TTL Pomiar Opcjonalne

cos13587 pas biegowy do kijków narciarskich i kolców 200/75 Zastosowania z kijkami narciarskimi, 
kolcami i kołami Opcjonalne

cos13586 pas biegowy do kijków narciarskich i kolców 200/100 Zastosowania z kijkami narciarskimi, 
kolcami i kołami Opcjonalne

cos13585 pas biegowy do kijków narciarskich i kolców 250/75 Zastosowania z kijkami narciarskimi, 
kolcami i kołami Opcjonalne

cos13584 pas biegowy do kijków narciarskich i kolców 250/100 Zastosowania z kijkami narciarskimi, 
kolcami i kołami Opcjonalne

cos13583 pas biegowy do kijków narciarskich i kolców 250/125 Zastosowania z kijkami narciarskimi, 
kolcami i kołami Opcjonalne

cos13582 pas biegowy do kijków narciarskich i kolców 300/75 Zastosowania z kijkami narciarskimi, 
kolcami i kołami Opcjonalne

cos00097010041 pas biegowy do kijków narciarskich i kolców 300/100 Zastosowania z kijkami narciarskimi, 
kolcami i kołami Opcjonalne

cos12473 pas biegowy do kijków narciarskich i kolców 300/125 Zastosowania z kijkami narciarskimi, 
kolcami i kołami Opcjonalne

cos14190 Osobna poręcz 200 Analiza ruchu Opcjonalne
cos14191 Osobna poręcz 250 Analiza ruchu Opcjonalne
cos14192 Osobna poręcz 300 Analiza ruchu Opcjonalne

(*) Co najmniej jedno urządzenie chroniące przed upadkiem jest obowiązkowe: patrz rozdział „Bezpieczeństwo”.

9.3. Zgodne urządzenia
Wszystkie bieżnie h/p/cosmos można łączyć z urządzeniami odciążającymi h/p/cosmos airwalk [cos30028].

Protokół interfejsu coscom v4 zapewnia zgodność bieżni firmy h/p/cosmos z szeregiem programów i urządzeń do wykonywania badań.
Aby uzyskać listę zgodnych urządzeń, należy wysłać wiadomość na adres service@hpcosmos.com.

Zarządzanie ryzykiem dotyczącym urządzenia obejmuje wpływ zgodnych urządzeń na to urządzenie.
Zarządzanie ryzykiem dotyczącym tego urządzenia nie obejmuje wpływu tego urządzenia na zgodne urządzenia.
Sprawdzić, czy to urządzenie znajduje się na liście zgodnych urządzeń w instrukcji obsługi zgodnego urządzenia.

UWAGA/OSTRZEŻENIE!  
Nie podłączać i/lub łączyć urządzeń, opcji i/lub akcesoriów, które nie zostały wyraźnie wymienione i zadeklarowane jako zgodne.
Do zastosowań medycznych należy używać wyłącznie urządzeń medycznych zatwierdzonych zgodnie z normą IEC 60601-1 oraz konfiguracji 
systemu zatwierdzonych zgodnie z normą IEC 60601-1!
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10. Dezynfekcja/czyszczenie
	❚ Disinfect the device before and after every treatment.
	❚ Disconnect the device and all accessories from mains power supply before cleaning or disinfection.

Opis 		       Ilustracja

Dezynfekcja
– Odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
– Nałożyć środek dezynfekujący na ściereczkę.
– Wytrzeć wszystkie powierzchnie, z którymi osoba ćwicząca mogła 
mieć kontakt.
– �Wytrzeć wszystkie powierzchnie, które mogły mieć kontakt z płynami 

ustrojowymi.
– Wytrzeć uprząż zabezpieczającą.
Firma h/p/cosmos zaleca środek Bacillol plus, numer katalogowy 
[cos12179].

Regularne czyszczenie urządzenia
– Odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
– Użyć wilgotnej (nie mokrej) ściereczki.
– Wytrzeć wszystkie powierzchnie.
– Wyprać uprzęż zabezpieczającą zgodnie z informacjami na etykiecie.

Urządzenia firmy h/p/cosmos nie są sterylne ani nie można ich sterylizować.
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11. Konserwacja
	❚ Obey the maintenance intervals claimed in chapter “maintenance”.
	❚ Obey the competences claimed in chapter “maintenance”.
	❚ A second person has to be present during maintenance.
	❚ In case of any visible or assumed defects or malfunctions (of the device, accessories, software, etc.), unplug device, exclude reconnection, mark 
clearly and inform h/p/cosmos service personnel via telephone and writing.

	❚ In case of any visible or assumed wear and tear (of the device, accessories, labels, etc.), unplug device, exclude reconnection, mark clearly and 
inform h/p/cosmos service personnel via telephone and writing.Nie zmieniać ani nie usuwać żadnych etykiet!

	❚ In case of any fluid entering into the device, unplug device, exclude reconnection, mark clearly and inform h/p/cosmos service personnel via 
telephone and writing.

Nie przeprowadzać konserwacji podczas eksploatacji.
Prawidłowa konserwacja jest ważnym warunkiem wstępnym do zapewnienia bezpieczeństwa, niezawodności, prawidłowego działania i dokładności 
urządzenia.
Udostępnić personelowi serwisowemu firmy h/p/cosmos wymagane dokumenty.

11.1. Terminy i osoby odpowiedzialne za konserwację

Konserwacja Okres Osoba odpowiedzialna za konserwację

Kontrola codzienna Codziennie Operator
Smarowanie Po wyświetleniu komunikatu OIL (Smarowanie) Operator
Regulacja pasa bieżnego W razie potrzeby Operator
Kontrola bezpieczeństwa 12 miesiące Tylko personel serwisowy firmy h/p/cosmos
Wymiana linki łuku zabezpieczającego 24 miesiące Tylko personel serwisowy firmy h/p/cosmos
Naprężenie pasa bieżnego W razie potrzeby Tylko personel serwisowy firmy h/p/cosmos
Regulacja gniazd poziomujących W razie potrzeby Tylko personel serwisowy firmy h/p/cosmos
Prace montażowe i naprawcze W razie potrzeby Tylko personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Firma h/p/cosmos zaleca zawarcie umowy serwisowej z autoryzowanym serwisantem firmy h/p/cosmos.
Umowa serwisowa zapewnia najlepszą konserwację zapobiegawczą i obsługę urządzenia.
Informacje o umowie serwisowej można uzyskać, wysyłając wiadomość na adres service@hpcosmos.com.

Aby uzyskać informacje o możliwości współpracy w charakterze serwisanta firmy h/p/cosmos, należy skontaktować się z nami, pisząc na adres 
service@hpcosmos.com.

11.2. Kontrola codzienna
	❚ Perform a daily visual inspection (see chapter “maintenance”).

Przed codzienną eksploatacją sprawdzić całe urządzenie pod kątem zużycia i uszkodzenia.

Opis 	 Ilustracja

Zwrócić szczególną uwagę na elementy o dużym prawdopodobieństwie 
zużycia:
1. Pas bieżny i powierzchnie antypoślizgowe
2. Okablowanie zewnętrzne
3. Wszystkie elementy z materiału
4. Urządzenie chroniące przed upadkiem, w tym uprzęż 
zabezpieczająca, klamra, karabinek, linka i blokada

W przypadku widocznego albo domniemanego zużycia lub uszkodzenia 
odłączyć urządzenie od zasilania, wykluczyć możliwość ponownego 
podłączenia i skontaktować się z serwisem firmy h/p/cosmos.
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Opis 	 Ilustracja

Sprawdzić działanie wyposażenia zabezpieczającego:
5. Urządzenie chroniące przed upadkiem
6. Pociągnięcie linki bezpieczeństwa
7. Wyłącznik awaryjny na terminalu UserTerminal
8. Dodatkowe wyposażenie zabezpieczające

W przypadku widocznego albo domniemanego uszkodzenia lub usterki 
odłączyć urządzenie od zasilania, wykluczyć możliwość ponownego 
podłączenia i skontaktować się z serwisem firmy h/p/cosmos.

Opis Ilustracja

Po wyświetleniu komunikatu OIL (Smarowanie) sprawdzić powłokę 
olejową na pasie bieżnym. Wykonać tę samą czynność, jeśli podczas 
pracy słychać dźwięki tarcia.

Komunikat OIL (Smarowanie) jest domyślnie wyświetlany co 1000 km.
Termin smarowania może być inny w zależności od warunków 
otoczenia i eksploatacji.

Odłączyć bieżnię od źródła zasilania.

Przesunąć jedną ręką/chusteczką na odległość 1 m przez środek 
między pasem bieżnym a platformą bieżną.

Na ręce musi pozostać delikatny film olejowy.
Jeśli pas bieżny jest zbyt suchy, należy go nasmarować.

Dodatkową, dokładną analizę i szczegółowe instrukcje dotyczące 
wykonywania testu smarowania za pomocą chusteczki można 
uzyskać, wysyłając wiadomość na adres service@hpcosmos.com.

Napełnić strzykawkę 10 ml smaru (tyko specjalny olej firmy h/p/
cosmos) i przymocować rurkę do strzykawki.

Bardzo powoli wpompować smar pod pas bieżny i odłączyć 
strzykawkę.

11.3. Smarowanie
Urządzenia do smarowania ręcznego
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Opis Ilustracja

Gdy na zewnętrznej jednostce sterującej zaświeci się lampka „oil tank” 
(zbiornik oleju), należy sprawdzić poziom oleju w zbiorniku. 
Wykonać tę samą czynność, jeśli podczas pracy słychać dźwięki 
tarcia.

Odłączyć bieżnię od źródła zasilania.

Zbiornik oleju znajduje się w zewnętrznej jednostce sterującej.
Otworzyć zewnętrzną jednostkę sterującą i sprawdzić poziom oleju.

Otworzyć pokrywkę zbiornika i napełnić zbiornik około 0,5 litra 
dostarczonego, oryginalnego oleju specjalnego, który można nabyć w 
h/p/cosmos.

Zamknąć pokrywkę zbiornika oleju

Uruchomić pas bieżny z prędkością 2 km/h i chodzić po nim przez 2 
min.
Zmieniać pozycję, aby rozprowadzić smar.

Zresetować komunikat OIL (Smarowanie) (patrz OP01 w rozdziale 
„Opcje użytkownika”).

Uruchomić pas bieżny z prędkością 2 km/h i chodzić po nim przez 2 
min.
Zmieniać pozycję, aby rozprowadzić smar.

Zresetować komunikat OIL (Smarowanie) (patrz OP01 w rozdziale 
„Opcje użytkownika”).

Urządzenia do smarowania automatycznego (urządzenia z literami „r” lub „rs” w nazwie modelu, na przykład h/p/cosmos  saturn 250/75 r”)
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Opis Ilustracja

Maksymalna dozwolona pozycja boczna pasa bieżnego jest 
oznaczona tą etykietą.

Uruchomić urządzenie z prędkością 10 km/h.
Obrócić LEWĄ śrubę regulacyjną bardzo powoli
(¼ obrotu — kontrola — ¼ obrotu — kontrola itd.).

Obrócić w prawo, aby przesunąć pas w prawo.
Obrócić w lewo, aby przesunąć pas w lewo.

Po wykonaniu regulacji obserwować pas poruszający się z prędkością 
10 km/h przez co najmniej 2 min.
Pas musi utrzymywać się w tej samej pozycji.

Wyjąć klucz imbusowy ze śruby.

11.4. Regulacja pasa bieżnego
	❚ Unmeant trapping hazards: Take off ties, scarfs or other clothes that may be trapped. Secure long hair and ribbons during maintenance and 
training in order to prevent being captured in trapping zones.

	❚ Do not touch the running belt while it is in motion.
	❚ A second person has to be present during maintenance.

¼ obrotu
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11.6. Kontrola bezpieczeństwa
Aby zapewnić bezpieczną pracę urządzenia, firma h/p/cosmos wymaga przeprowadzenia corocznej kontroli bezpieczeństwa.
Data kolejnej kontroli znajduje się na naklejce kontrolnej umieszczonej na urządzeniu.

Coroczne kontrole bezpieczeństwa wymagane przez firmę h/p/cosmos wynikają z przepisów i regulacji obowiązujących w Niemczech.
Operator jest odpowiedzialny za przestrzeganie przepisów i regulacji danego kraju.	  

Naklejka kontrolna na urządzeniu dotyczy także opcjonalnych urządzeń i akcesoriów.
Jednak terminy kontroli urządzeń opcjonalnych i akcesoriów mogą być inne.

Po 12 miesiącach lub 5000 km zostanie wyświetlone przypomnienie o kontroli bezpieczeństwa (patrz poniżej).

Komunikat o błędzie zostanie zresetowany przez serwisanta firmy h/p/cosmos przeprowadzającego kontrolę bezpieczeństwa.

Prace konserwacyjne i/lub kontrola bezpieczeństwa nie mogą zagwarantować bezpieczeństwa urządzenia. Jest to jedynie oświadczenie o 
widocznych i mierzalnych parametrach i warunkach w momencie pomiaru.

11.7. Części zamienne i materiały eksploatacyjne
Części zamienne mogą być wymieniane wyłącznie przez wykwalifikowanych serwisantów firmy h/p/cosmos.
Informacje o częściach zamiennych można uzyskać, wysyłając wiadomość na adres service@hpcosmos.com.
Lista materiałów eksploatacyjnych znajduje się w dołączonych dokumentach.

11.5. Informacje dla wykwalifikowanych serwisantów
Prace konserwacyjne, które nie zostały szczegółowo opisane, nie mogą być wykonywane przez operatora.
Operator nie może także wykonywać kontroli bezpieczeństwa ani prac montażowych i naprawczych.
Tego rodzaju prace muszą być wykonywane przez serwisantów firmy h/p/cosmos zgodnie z „instrukcjami serwisowymi firmy h/p/cosmos”.
„Instrukcje serwisowe firmy h/p/cosmos” można uzyskać, wysyłając wiadomość na adres service@hpcosmos.com.
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12. Rozwiązywanie problemów
12.1. Rozwiązywanie problemów ogólnych
	❚ In case of any visible or assumed defects or malfunctions (of the device, accessories, software, etc.), unplug device, exclude reconnection, mark 
clearly and inform h/p/cosmos service personnel via telephone and writing.

	❚ In case of any visible or assumed wear and tear (of the device, accessories, labels, etc.), unplug device, exclude reconnection, mark clearly and 
inform h/p/cosmos service personnel via telephone and writing.Nie zmieniać ani nie usuwać żadnych etykiet!

Problem Rozwiązanie

Nie można włączyć urządzenia Zwolnić przycisk zatrzymania awaryjnego (patrz „Przycisk zatrzymania awaryjnego”)
Sprawdzić podłączenie do źródła zasilania
Sprawdzić przełącznik zabezpieczający urządzenia
Sprawdzić gniazdo zasilania (podłączyć inne urządzenie)

Urządzenie nie nabiera prędkości Zwolnić wszystkie przyciski zatrzymania awaryjnego (patrz „Przycisk zatrzymania awaryjnego”)
Jeśli problem nie ustępuje, wysłać wiadomość na adres service@hpcosmos.com.

Nachylenie nie działa (E21) Wyłączyć
Poczekać 10 min (aby ochłonąć)
Włączyć ponownie
Jeśli komunikat E21 jest nadal wyświetlany,unplug device, exclude reconnection, 
mark clearly and inform h/p/cosmos service personnel via telephone and writing.

Urządzenie nie uruchamia się, ale wyświetla prędkość Wyłączyć i włączyć ponownie
Sprawdzić komunikaty o błędach (patrz poniżej)

Wyciek oleju Usunąć nadmiar oleju z boku pasa bieżnego
Usunąć nadmiar oleju pod pasem bieżnym
Sprawdzić w kolejnych dniach i powtórzyć w razie potrzeby.
Jeśli problem nie ustępuje, wysłać wiadomość na adres service@hpcosmos.com.

Ładunek elektrostatyczny i rozładowanie Zapewnić odpowiednie podłoże, odzież i wilgotność
Słychać odgłosy tarcia Wysłać wiadomość na adres service@hpcosmos.com

Pas bieżny poza limitami bocznymi Patrz „Regulacja pasa bieżnego”
Problemy z opcjonalnym pomiarem tętna Patrz „Dodatek III (akcesoria)”

Jeśli problem nie ustępuje, wysłać wiadomość na adres service@hpcosmos.com.

Każdy inny problem Odłączyć urządzenie od zasilania, wykluczyć możliwość podłączenia, wyraźnie oznaczyć 
i telefonicznie lub pisemnie poinformować o tym pracowników serwisu firmy h/p/cosmos.
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Problem Rozwiązanie

Brak połączenia przez port RS232
(niewłaściwy kabel)

Do komunikacji komputera PC z oprogramowaniem firmy h/p/cosmos i większością urządzeń 
zewnętrznych należy użyć dostarczonego kabla interfejsu RS 232 [cos00097010034].

Brak połączenia przez port RS232
(uszkodzony kabel)

Sprawdzić kabel i wtyczki pod kątem uszkodzeń.
Wymienić uszkodzony kabel.

Brak połączenia przez port RS232
(niewłaściwy port COM)

Nie korzystać z portu COM 3 na urządzeniu 
(patrz „Podłączanie urządzeń zewnętrznych / interfejsów”).

Brak połączenia przez port RS232
(niewłaściwe ustawienia)

Wybrać na urządzeniu odpowiedni protokół interfejsu („Opcje użytkownika” OP 20 lub 21).
Wybrać odpowiedni protokół interfejsu na urządzeniu peryferyjnym.
Sprawdzić instalację oprogramowania urządzenia peryferyjnego.

Brak połączenia przez port RS232
(zablokowany port COM)

Uruchomić ponownie oprogramowanie urządzenia peryferyjnego.
Uruchomić ponownie urządzenie peryferyjne.

Przyspieszenie za pomocą urządzenia zewnętrznego 
jest zbyt wolne.

Sprawdzić maksymalny poziom przyspieszenia i opóźnienia za pośrednictwem interfejsu RS232  
(„Opcje użytkownika” OP 29).

Każdy inny problem unplug device, exclude reconnection, mark clearly and inform h/p/cosmos service 
personnel via telephone and writing.

12.2. Rozwiązywanie problemów z interfejsem RS232
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12.3. Komunikaty o błędach
Na panelu sterowania mogą się wyświetlić następujące komunikaty o błędach:

Kod błędu Sygnał dźwiękowy (x = krótki 
sygnał dźwiękowy, o = długi 
sygnał dźwiękowy) 

Komunikat o błędzie Działanie

E01 ooooo xoooo Oil Help (pomoc dotycząca smarowania) Patrz „Smarowanie”
E02 ooooo xxooo Service Help (pomoc dotycząca serwisu) Patrz „Kontrola bezpieczeństwa”
E20 xxooo ooooo Elev Help (pomoc dotycząca nachylenia)

Odłączyć urządzenie od zasilania, 
wykluczyć możliwość ponownego 
podłączenia i wysłać wiadomość na 
adres service@hpcosmos.com

E21 xxooo xoooo Incr Help (pomoc dotycząca 
zwiększania wartości)

E30 xxxoo ooooo Setup Help (pomoc w konfiguracji)
E31 xxxoo xoooo Setup Help (pomoc w konfiguracji)
E32 xxxoo xxooo Setup Help (pomoc w konfiguracji)
E41 xxxxo xoooo Setup Help (pomoc w konfiguracji)
E50 xxxxx ooooo FU Help
E51 xxxxx xoooo FU Help
E52 xxxxx xxooo FU Help

Opis Działanie Komunikat o błędzie
prędkość nachylenia Przełącznik do wolnej lub szybkiej 

zmiany nachylenia (tryb szybki = 
przełącznik świeci się na niebiesko)

kierunek pasa Przełącznik biegu do przodu / do tyłu
(do tyłu = przełącznik świeci się na 
niebiesko)

Regulacja pasa — 
wyregulować!

Pas bieżny porusza się poza 
akceptowalnym zakresem.
podświetlenie: pas poza akceptowalnym 
zakresem
miganie: pas poważnie poza 
akceptowalnym zakresem

Sprawdzić podłączenie do 
źródła zasilania!

Kontakt 
service@hpcosmos.com

pusty zbiornik oleju Patrz 11.3 Smarowanie
Włączone zatrzymanie/
wyłączenie awaryjne

Sprawdzić zatrzymanie/wyłączenie awaryjne 
(patrz rozdział „Bezpieczeństwo”).
Jeśli problem nie ustępuje, wysłać wiadomość 
na adres service@hpcosmos.com.

Przełącznik opóźnienia Aby chronić komponenty elektryczne, 
zielony wskaźnik miga przez 1 min., 
aż będzie można włączyć urządzenie 
(wskaźnik świeci się na zielono)

Wł. — przycisk Włącza urządzenie (działa wyłącznie 
przy włączonym opóźnieniu)

Wył. — przycisk Wyłącza urządzenie (zielony wskaźnik 
miga przez 1 min. )

Na terminalu UserTerminal panelu sterowania mogą się wyświetlić następujące komunikaty o błędach:
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13. Dane techniczne
13.1. Terminal UserTerminal

Opis Dane

Wyświetlacze Zewnętrzny panel sterowania z ekranem dotykowym
Klawiatura Zewnętrzny panel sterowania z ekranem dotykowym

13.2. Wymiary
Opis Dane

Wymiary panelu sterowania 48 × 80 × 101 cm (dł. × szer. × wys.)

Wymiary urządzenia
venus (200/75) [cos30005]
venus (200/100) [cos30006]
saturn (250/75) [cos30007]
saturn (250/100) [cos30008]
saturn (250/125) [cos30009]
saturn (300/75) [cos30010]
saturn (300/100) [cos30011]
saturn (300/125) [cos30012]

Wymiary urządzenia
dł.: 240 x szer.: 115 x wys.: 138 cm
dł.: 240 x szer.: 140 x wys.: 138 cm
dł.: 290 x szer.: 115 x wys.: 138 cm
dł.: 290 x szer.: 140 x wys.: 138 cm
dł.: 290 x szer.: 165 x wys.: 138 cm
dł.: 340 x szer.: 115 x wys.: 138 cm
dł.: 340 x szer.: 140 x wys.: 138 cm
dł.: 340 x szer.: 165 x wys.: 138 cm

Wymiary powierzchni bieżnej
dł.: 200 x szer.: 75 cm

dł.: 200 x szer.: 100 cm
dł.: 250 x szer.: 75 cm

dł.: 250 x szer.: 100 cm
dł.: 250 x szer.: 125 cm
dł.: 300 x szer.:  75 cm

dł.: 300 x szer.:  100 cm
dł.: 300 x szer.:  125 cm

Wysokość dostępu do bieżni 48 cm, instalacja we wnęce na żądanie
Wymiary poręczy Ø: 6 cm

Akcesoria mogą mieć wpływ na dane. Wersje o niskim profilu oraz niestandardowe dostępne są na zamówienie.

13.3. Obciążenia
Opis Dane

Maks. masa osoby ćwiczącej* 300 kg

venus (200/75) [cos30005]
venus (200/100) [cos30006]
saturn (250/75) [cos30007]
saturn (250/100) [cos30008]
saturn (250/125) [cos30009]
saturn (300/75) [cos30010]
saturn (300/100) [cos30011]
saturn (300/125) [cos30012]

Masa urządzenia
850 kg
900 kg
950 kg

1000 kg
1050 kg
1100 kg
1150 kg
1250 kg

Obciążenie zastępcze podłogi (EN 1991)
4,6 kN/m²
3,9 kN/m²
4,1 kN/m²
3,5 kN/m²
3,1 kN/m²
3,9 kN/m²
3,3 kN/m²
3,0 kN/m²

Akcesoria mogą mieć wpływ na dane. Wersje o niskim profilu oraz niestandardowe dostępne są na zamówienie.

13.4. Emisje
Opis Dane

Maks. emisja ciepła (urządzenie) ok. 43°C
(UserTerminal, kontakt < 10 min)

Średnia ważona ciśnienia akustycznego przy uchu 
operatora (EN 957-6)

Poziom hałasu maks. LpA <80 dB 
(emisja hałasu pod obciążeniem jest wyższa niż bez obciążenia)

me
d
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13.5. Podstawowe parametry działania
Opis Dane

venus [cos30005] [cos30006] saturn [cos30007] – [cos30012]
Prędkość 0,1 … 40,0 km/h
Prędkość opcjonalna 0,0 … 50,0 km/h 0,0 … 60,0 km/h  0,0 … 80,0 km/h
Min. wzrost prędkości 0,1 km/h
Dokładność wskazania prędkości* ±5% (powyżej 2 km/h), ±0,1 km/h (do 2 km/h)
Nachylenie -35%–+35% -27%–+27%
Min. wzrost nachylenia 0,1%
Dokładność wskazania nachylenia* ±5% (powyżej 2 km/h), ±0,1 km/h (do 2 km/h)

13.6. Warunki otoczenia
Upewnić się, że na urządzenie, na powierzchnię bieżną ani pod pas bieżny nie mogą spaść żadne przedmioty, piach, kamienie, płyny, ręczniki, 
biżuteria, telefony komórkowe, pojemniki z płynem itp.

Działanie Dane

Temperatura +10–40°C
(min.: -30°C, maks.: +50°C z opcjonalną specjalną konstrukcją komory klimatycznej, 
artykuł: cos14893-B75_3P-01, cos14893-B100_3P-01, 
cos14893-B125_3P-01)

Wilgotność 20–85%, bez kondensacji
(maks. 0–95%, bez kondensacji,
z opcjonalną specjalną konstrukcją komory klimatycznej, artykuł: cos14893-
B75_3P-01, cos14893-B100_3P-01, cos14893-B125_3P-01)

Ciśnienie 700–1060 hPa
Wysokość n.p.m. maks. 3000 m, bez zwiększania ciśnienia 

(wysokość >1000 m może spowodować niewielkie obniżenie wydajności)
Nasycenie tlenem <= 25%
Centralny układ smarowania Urządzenia standardowe: smarowanie ręczne

Urządzenia „r” do zastosowań z kołami: smarowanie automatyczne
Wykluczyć obecność gazów wybuchowych, łatwopalnych, kwaśnych i żrących. 
Wykluczyć przewody wysokiego napięcia i silne pola magnetyczne/urządzenia w pobliżu.

13.7. Wymagania techniczne i prawne
Opis Dane

Stacjonarny sprzęt treningowy ISO 20957-1, EN 957-6
Medyczne urządzenia elektryczne IEC 60601-1
Kompatybilność elektromagnetyczna IEC 60601-1-2
Użyteczność IEC 60601-1-6, IEC 62366-1
Oprogramowanie IEC 62304
Dyrektywa dotycząca wyrobów medycznych MDD 93/42/WE
Dyrektywa maszynowa MD 2006/42/WE
Wymagania prawne Niemiecka ustawa dotycząca wyrobów medycznych (MPG)

me
d
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13.8. Badania kompatybilności elektromagnetycznej
Opis Dane

Badanie odporności na wyładowania elektrostatyczne EN 61000-4-2
Badanie odporności na promieniowane pole 
elektromagnetyczne o częstotliwości radiowej

EN 61000-4-3

Badanie odporności na serie szybkich elektrycznych stanów 
przejściowych

EN 61000-4-4

Badanie odporności na udary EN 61000-4-5
Odporność na przewodzone zakłócenia wywołane polem 
elektromagnetycznym o częstotliwości radiowej

EN 61000-4-6

Badanie odporności na pole magnetyczne o częstotliwości 
sieci elektroenergetycznej

EN 61000-4-8

Badania odporności na zapady napięcia, krótkie przerwy i 
zmiany napięcia

EN 61000-4-11

Badanie zmian napięcia, wahań napięcia i migotania światła 
w publicznych sieciach zasilających niskiego napięcia

EN 61000-3-3

Zmiany częstotliwości zasilania sieciowego DIN EN 60601-1

13.9. Klasyfikacja
Opis Dane

Dyrektywa dotycząca wyrobów medycznych 93/42/EWG	
Jednostka notyfikowana
Dyrektywa dotycząca wyrobów medycznych 93/42/EWG	
Klasa ryzyka

IIb
Aktywne urządzenie terapeutyczne i aktywne urządzenie diagnostyczne

60601-1	� Ochrona przed porażeniem prądem Klasa I

IEC 60601-1	� Ochrona przed szkodliwym wnikaniem 
wody i cząstek stałych

IP20

IEC 60601-1	 Tryb pracy Praca ciągła ze zmiennym obciążeniem
IEC 60601-1	 Kategoria przepięciowa II (wartość szczytowa przepięcia w sieci 2500 Vpeak)
IEC 60601-1	 Zastosowana część Typ B (całe urządzenie)
IEC 60601-1	 Stopień zanieczyszczenia Stopień 2
ISO 20957-1	 Klasa użytkowa S (studio): zastosowanie profesjonalne/komercyjne

I (inkluzywne): zastosowanie profesjonalne i/lub komercyjne dotyczące 
inkluzywnego użycia w przypadku osób o specjalnych wymaganiach

EN 957-6	 Klasa dokładności A
IEC 62304	 Klasa ryzyka B

13.10. Certyfikaty
Opis Dane

MDD 93/42/WE Deklaracja zgodności WE
MDD 93/42/WE Certyfikat WE, zapewnianie jakości
MDD 93/42/WE Certyfikat wolnej sprzedaży
EN ISO 13485 Certyfikat, zarządzanie jakością wyrobów medycznych
IEC 60601-1 Certyfikat CB
UL 60601-1 Certyfikat NRTL
Certyfikaty znajdują się w dołączonych dokumentach i na stronie
https://www.hpcosmos.com/en/contact-support/media-downloads/certificates

me
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13.11. Interfejsy (RS232, D-SUB, 9-stykowy)
Opis Dane

COM 1 (standardowy) Szybkość transmisji 9600 b/s / 115 200 b/s
COM 2 (standardowy) Szybkość transmisji 9600 b/s

13.12. Napięcie, natężenie, sprawność
Opis Dane

Napięcie wejściowe* 400 V AC 3 ~ / N / PB (50/60 Hz)
Natężenie wejściowe (długotrwałe)* 12,1 A
Natężenie wejściowe (chwilowe)* 22,5 A
Zużycie energii (długotrwałe) ≤4844 VA
Zużycie energii (chwilowe) ≤8996 VA
Efektywność energetyczna nd.
Przełącznik zabezpieczający urządzenie (wyłącznik 
automatyczny)

32 A

Wydajność silnika napędowego 11000 W
Wydajność silnika nachylenia 370 W
Prąd upływowy urządzenia ≤0,2 mA
Transformator separacyjny 9000 VA
Przewód zasilania Odłączany, 3 m

* Przeciążenie lub niewystarczające zasilanie może spowodować mniejszą dokładność pomiaru prędkości lub zadziałanie bezpiecznika.
Może podlegać zmianom technicznym bez wcześniejszego powiadomienia. E & OE (błędy i pominięcia zastrzeżone).

Uwaga: W przypadku specjalnych wersji napięcia obowiązują dane na tabliczce znamionowej.
Podłączyć zasilanie tylko wtedy, gdy dane na tabliczce znamionowej i specyfikacja lokalnej sieci zasilania są identyczne.

13.13. Oprogramowanie, programy
Dalsze kompatybilne oprogramowania coscom można znaleźć na stronie 

Opis Dane

h/p/cosmos para control® w zestawie
gaitway (wyrób niemedyczny) opcjonalny
Noraxon (wyrób niemedyczny) opcjonalny
Microgate Optogait opcjonalny
zebris Rehawalk opcjonalny
Liczba zapisanych programów 6 profili treningowych,

10 profili testowych,
8 profili definiowanych przez użytkownika

www.coscom.org

13.14. Odłączanie wszystkich styków
Dostępne są następujące opcje odłączania wszystkich styków:
	❚ Unplug device from power socket.
	❚ Odłączyć kabel od urządzenia (jeśli to możliwe).
	❚ Switch off device protection switch

Zachować wystarczającą ilość wolnego miejsca, aby zapewnić dostęp do kabli i wyłącznika automatycznego (patrz „Pozycja osoby ćwiczącej i 
operatora”).

me
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14. Odpowiedzialność i gwarancja
Następujące działania spowodują wyłączenie odpowiedzialności oraz unieważnienie gwarancji, a także mogą doprowadzić do poważnych obrażeń 
ciała, śmierci lub uszkodzenia urządzenia:
	❚ Używanie w sposób inny niż wyraźnie określony
	❚ Nieautoryzowana konserwacja albo jej brak konserwacji, kontroli bezpieczeństwa lub napraw
	❚ Nieautoryzowane modyfikacje lub modernizacje
	❚ Nieautoryzowany montaż, przekazanie do eksploatacji lub szkolenie
	❚ Użycie części nieautoryzowanych lub innych niż oryginalne części, części zamienne, materiały eksploatacyjne, czujniki lub detektory firmy h/p/
cosmos

	❚ Niestosowanie się do informacji o bezpieczeństwie (informacje o zagrożeniach, ostrzeżenia i przestrogi)
	❚ Wszelkie nieautoryzowane modyfikacje urządzenia, oprogramowania, konfiguracji i akcesoriów
	❚ Połączenie z akcesoriami, oprogramowaniem lub urządzeniami niewymienionymi w rozdziale „Akcesoria/zgodne urządzenia”

Lista „Informacje o bezpieczeństwie — niedozwolone użycie” nie jest wyczerpująca i może być wydłużona w okresie sprzedaży urządzenia (po 
analizie rynkowej). Najnowsza wersja niniejszej instrukcji jest zawsze dostępna na stronie:www.hpcosmos.com

Obowiązuje ograniczenie odpowiedzialności:
Jeśli firma h/p/cosmos lub jednostki organizacyjne firmy h/p/cosmos, zarząd wyższego szczebla lub przedstawiciele będą odpowiadać za 
wypłacenie odszkodowań wynikających z nieznacznego zaniedbania (niedopełnienie istotnych zobowiązań umownych), szkody będą ograniczone 
do takich, które można przewidzieć w typowych przypadkach. Odpowiedzialność dotycząca nieznacznego zaniedbania wyklucza odpowiedzialność 
w wyniku utraty możliwości produkcji, przerwania prowadzenia działalności i utraty zysków.
Dodatkowe informacje są dostępne na stronie: www.hpcosmos.com/en/gtcb.

15. Przewidywany okres eksploatacji
	❚ Obey the maintenance intervals claimed in chapter “maintenance”.
	❚ Obey the competences claimed in chapter “maintenance”.

	❚ Oczekiwany okres eksploatacji całego urządzenia (z wyjątkiem komputera, sprzętu komputerowego i oprogramowania) wynosi 10 lat, pod 
warunkiem zachowania wszystkich odstępów międzyprzeglądowych.

	❚ Części ulegające zużyciu wymieniane są przez pracowników serwisu firmy h/p/cosmos w ramach obowiązujących okresów konserwacji i/lub 
wcześniej, przy pierwszych oznakach zużycia.

	❚ Oczekiwana żywotność urządzenia może ulec znacznemu skróceniu w przypadku trudnych warunków otoczenia (np. zastosowania w komorze 
klimatycznej) i/lub w przypadku nadmiernego użytkowania. 
Wykonywać coroczną konserwację i kontrole bezpieczeństwa przez autoryzowany i przeszkolony personel h/p/cosmos w celu ciągłego 
monitorowania bezpieczeństwa i stanu urządzenia.

Przewidywana żywotność komputera, w tym panel dotykowy, sprzęt komputerowy i oprogramowanie mają 5 lat.

Po wymianie wszystkich elementów elektrycznych i elektronicznych po 10 latach żywotność bieżni (z wyjątkiem komputera, sprzętu 
komputerowego 

i oprogramowania) można przedłużyć o kolejne 10 lat (= łącznie 20 lat od daty produkcji).

Urządzenia z zasilaniem elektrycznym należy wymieniać najpóźniej po 20 latach lub wcześniej w przypadku widocznych uszkodzeń, zużycia z 
powodu możliwych ukrytych zagrożeń związanych z izolacją, porażenia prądem elektrycznym itp.

Patrz również oświadczenie eksperta dotyczące okresu eksploatacji wyrobu medycznego – koniec okresu eksploatacji:
https://www.hpcosmos.com/en/news/lifetime-medical-device-end-life
https://www.hpcosmos.com/sites/default/files/20210219_mp-recht_luecker_hpcosmos_lifetime_of_a_medical_device_lr.pdf

https://www.hpcosmos.com/en/news/lifetime-medical-device-end-life
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16. Utylizacja
Urządzenie należy zutylizować zgodnie z europejską dyrektywną 2012/19/UE i odpowiednimi lokalnymi przepisami dotyczącymi 
utylizacji.
Środki smarne należy zutylizować zgodnie z odpowiednimi lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji.
Aby uzyskać dodatkowe informacje lub ofertę właściwej utylizacji od producenta, należy wysłać wiadomość na adres service@hpcosmos.com.
Usuwanie danych osobowych ze starych urządzeń musi być wykonywane przez użytkownika końcowego na własną odpowiedzialność.

17. Dodatek I
17.1. Montaż
To urządzenie może być rozpakowywane, transportowane, montowane, włączane do eksploatacji, instruowane i naprawiane wyłącznie przez 
serwisantów firmy h/p/cosmos (patrz „Konserwacja”).
Jeśli opakowanie zostało uszkodzone, należy jak najszybciej wysłać wiadomość na adres service@hpcosmos.com.
Upewnić się, że na urządzenie, na powierzchnię bieżną ani pod pas bieżny nie mogą spaść żadne przedmioty, piach, kamienie, płyny, ręczniki, 
biżuteria, telefony komórkowe, pojemniki z płynem itp.

Klient jest odpowiedzialny za zapewnienie następujących warunków przed montażem:
	❚ Dostępność osobnego obwodu zasilania dla urządzenia (specjalny przewód i bezpiecznik).
	❚ Osobne gniazdo zasilania dla urządzenia (zablokowane elektrycznie z wyłącznikiem automatycznym 16 A, typ C).
	❚ Gniazdo zasilania musi być oznaczone numerem seryjnym urządzenia, aby zapewnić, że urządzenie podłączane jest wyłącznie do tego gniazda.
	❚ Używać wtyczek uziemiających wyłącznie z przetestowanymi przewodami uziemienia. 
	❚ Wyznaczona lokalizacja musi zapewniać odpowiednie warunki wyrównania potencjału (np. śrubę PE).
	❚ �Jeśli jest to zgodne z lokalnymi/krajowymi normami, należy stosować wyłączniki różnicowoprądowe typu B (urządzenie zabezpieczające przed 
prądem resztkowym).

	❚ �Wyłączniki różnicowoprądowe typu B są stosowane w sytuacjach, gdy aplikacja może generować płynny stały (DC) prąd szczątkowy lub 
zawierać częstotliwości wyższe niż 50 Hz. Na przykład urządzenia trójfazowe zawierające silnik sterowany przez trójfazowy napęd o zmiennej 
prędkości (napęd z przemiennikiem częstotliwości)

	❚ �W przypadku niektórych wyłączników różnicowoprądowych typu B (mierzących również prąd stały) w bieżni należy zainstalować dodatkowy 
ogranicznik prądu upływowego.

	❚ Wyznaczona lokalizacja musi spełniać wymagania dotyczące instalacji elektrycznej zgodnie z informacjami w rozdziale „Dane techniczne”.
	❚ Wyznaczona lokalizacja musi spełniać lokalne wymagania dotyczące instalacji elektrycznej.
	❚ Gniazdo ścienne musi być dostępne przez cały czas, aby umożliwić konserwację oraz odłączenie awaryjne.
	❚ Wyznaczona lokalizacja musi spełniać warunki otoczenia (patrz „Dane techniczne”).
	❚ Wyznaczona lokalizacja musi umożliwiać utrzymanie masy urządzenia (patrz „Dane techniczne”).
	❚ Wyznaczona lokalizacja musi zapewniać obszar bezpieczeństwa i wolne miejsce zgodnie ze wskazaniami zawartymi w rozdziale „Pozycja osoby 
ćwiczącej i operatora”.

	❚ Wyznaczona lokalizacja musi mieć sufit na wysokości odpowiedniej dla urządzenia i akcesoriów (urządzenia chroniącego przed upadkiem).
	❚ Urządzenie należy ustawić na stabilnym, wypoziomowanym i nieślizgającym się podłożu, aby zapobiec hałasowi, podskakiwaniu i 
nieprawidłowemu działaniu.

	❚  Do podnoszenia, opuszczania lub przemieszczania bieżni potrzebne są co najmniej dwie osoby.
	❚  Przewód zasilający i przewód komunikacyjny należy prowadzić z dala od ruchomych części i potencjalnych obszarów chodzenia.

Producent nie ponosi odpowiedzialności za żadne szkody, reklamacje ani brakujące części, które nie zostały zgłoszone natychmiast po dostawie 
na liście przewozowym / dokumencie dostawy.
Jeśli urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas, należy odłączyć wtyczkę od gniazda.
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Nr Informacje Rozdział Potwierdzenie

1. Tę instrukcję obsługi można uzyskać na żądanie w wersji drukowanej, wysyłając wiadomość na adres 
service@hpcosmos.com.
Należy zapoznać się z najnowszą wersją tego dokumentu, dostępną na stronie: www.hpcosmos.com

—

2. Przed rozpoczęciem użytkowania przeczytać całą instrukcję obsługi. —
3. Informacje dotyczące bezpieczeństwa zostały szczegółowo objaśnione i zrozumiane. Bezpieczeństwo
4. Informacje dotyczące bezpieczeństwa muszą być widoczne w pobliżu urządzenia. Bezpieczeństwo
5. Objaśniono szczegółowo działanie całego wyposażenia zabezpieczającego. Bezpieczeństwo
6. Zastosowanie systemu chroniącego przed upadkiem zostało szczegółowo objaśnione. Bezpieczeństwo
7. Wyjaśniono wykluczanie dostępu dzieci bez nadzoru (< 14 lat) do jakichkolwiek części urządzenia lub w 

ich pobliżu.
Pozycja OĆ+O

8. Nie można również wykluczyć resztkowego ryzyka uduszenia i wciągnięcia ubrania / butów / palców / 
włosów i innych części ciała do systemu podnoszenia, w strefach ponownego wprowadzania pasów oraz 
innych ruchomych części.

Pozycja OĆ+O

9. Szczegółowo wyjaśniono funkcje terminalu UserTerminal oraz jego przycisków, wyświetlaczy, programów, 
oprogramowania oraz łączników.

Terminal 
UserTerminal

10. Objaśniono ogólne zasady korzystania (w tym tryb ręczny, profilu, kardio i testu). Działanie
11. Objaśniono osoby odpowiedzialne za konserwację i terminy jej przeprowadzenia. Konserwacja
12. Objaśniono szczegółowo sposób regulacji pasa bieżnego. Konserwacja
13. Szczegółowo objaśniono sposób smarowania urządzenia oraz obowiązki właściciela. Konserwacja
14. Opisano i przekazano dodatkowe dokumenty. —

17.2. Przekazanie do eksploatacji i protokół instrukcji
Podczas montażu urządzenia serwisanci firmy h/p/cosmos poinstruują operatora o jego obsłudze, postępując według przedstawionego 
protokołu instrukcji.
Podając swoje nazwisko i składając podpis na protokole przekazania do eksploatacji i instrukcji, klient potwierdza, że instalacja, 
uruchomienie oraz pozostałe instrukcje zostały wykonane prawidłowo, a przeszkolone osoby wiedzą, jak bezpiecznie obsługiwać 
urządzenie. Osoba przeszkolona potwierdza, że może przeszkolić dodatkowych operatorów zgodnie z tym protokołem.

http://www.hpcosmos.com 
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17.3. Przekazanie do eksploatacji i protokół instrukcji, podpisy
Podpisując ten protokół, upoważnieni serwisanci firmy h/p/cosmos i klient potwierdzają odbiór oraz zrozumienie wszystkich informacji dotyczących 
bezpieczeństwa, przeprowadzenie szkolenia i przekazania do eksploatacji zgodnie z protokołem instrukcji [cos15228-03]. Klient potwierdza odbiór 
wymienionych urządzeń, w tym wszystkich akcesoriów i elementów opcjonalnych zgodnie z dokumentem dostawy firmy h/p/cosmos. Niestosowanie 
się do informacji na temat bezpieczeństwa, przeznaczenia i niedozwolonego użycia, a także nieautoryzowana konserwacja lub brak konserwacji 
i regularnych kontroli bezpieczeństwa mogą spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć i uszkodzenie urządzenia. Ponadto spowoduje to 
wyłączenie odpowiedzialności i unieważnienie gwarancji. Należy wypełnić protokół instrukcji i wysłać go do firmy h/p/cosmos faksem (+49 18 05 16 
76 69), pocztą elektroniczną (sales@hpcosmos.com) lub pocztą tradycyjną.

Urządzenie h/p/cosmos, nazwa modelu Numer seryjny urządzenia
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Imię i nazwisko (drukowanymi literami) Przedstawiciel/technik h/p/cosmos Data i podpis

h/p/cosmos sports & medical gmbh
Am Sportplatz 8
DE-83365 Nussdorf-Traunstein
Niemcy

Znaczek/adres klienta:
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17.4. Opcje użytkownika OP (szczegóły)

Opcja Opis Komentarz / wyświetlane informacje

OP01 Zresetowanie (usunięcie) komunikatów o błędach

Uwaga: Ta opcja powoduje zresetowanie 
odpowiedniej zmiennej. Jeśli na przykład w wyniku 
tej operacji resetowany jest termin serwisowy 
E.02, termin odległości nie jest resetowany; i 
na odwrót. Tylko opcja administratora A-OP 47 
umożliwia zresetowanie wszystkich trzech wartości 
jednocześnie.

Wymagane prace konserwacyjne należy wykonać przed usunięciem 
komunikatów o błędach. Przed usunięciem zawartości jednego z ekranów 
serwisowych lub kodów błędu należy skontaktować się z działem 
serwisowym firmy h/p/cosmos!

Potwierdzenie na wyświetlaczu  ma postać komunikatu „donE” 
 Informacje: Ta opcja umożliwia zresetowanie tylko komunikatu o błędzie. 
Jeśli błąd nadal występuje, nie można zresetować komunikatu o błędzie. W 
takim przypadku skonsultować się z autoryzowanym inżynierem serwisowym.
 
Ta operacja powoduje zresetowanie następujących terminów: 
E.01: Termin smarowania A-OP35
E.02: Odstępy czasowe między serwisowaniem A-OP37
E.02: Odstępy między serwisowaniem A-OP38

OP02 Całkowita przebyta odległość (km)  i  wskazuje: całkowitą przebytą odległość w km

 oznacza km

OP03 Wskaźnik łącznej liczby godzin pracy = czas 
gotowości łącznie z czasem pracy silnika / pasa 
bieżnego (godz.)

 i  pokazuje: liczbę godzin pracy

 wskazuje: godz.

OP04 Wskaźnik łącznej liczby godzin pracy silnika / pasa 
bieżnego (godz.)

 i  oznacza: liczbę godzin pracy

 wskazuje: godz.

OP05 Wskazanie wersji i daty oprogramowania układowego  oznacza „OP05”  oznacza „typE”

 " oznacza typ urządzenia, np. „1.4”

 wskazuje „MCU 5”  zgłasza wersję, np. „1.01.1”

 wskazuje domyślny typ, np. 1.3

OP06 Ustawienie daty i zegara czasu rzeczywistego  oznacza rtc w przypadku zegara czasu rzeczywistego

 wyświetla migające dane: data/godzina, rok, miesiąc, data, godziny, 
minuty, sekundy

OP07 Akustyczny sygnał tętna Ta funkcja służy zwykle do kontroli regularności tętna lub znajdowania 
problemów z przesyłaniem danych 

 wskazuje: WYŁ. lub WŁ. 
WYŁ.: Brak dźwiękowej sygnalizacji tętna  WŁ: 
 Dźwiękowa sygnalizacja tętna w przypadku każdego uderzenia serca

OP08 Czas zatrzymania/opóźnienia po naciśnięciu klawisza 
STOP w odniesieniu do prędkości maksymalnej

 wskazuje: czas zatrzymania w sek.

  wskazuje: sec. dla sekund
Możliwość ustawienia od 2 do 30 sekund

OP09 Prędkość początkowa (tryb ręczny lub kardio) dla 
informacji zwrotnych po naciśnięciu klawisza START.
Zaawansowani użytkownicy mogą zmniejszyć 
wartość do 0,0 km/h.

 wskazuje: prędkość początkową w km/h
 max (maks.) miga
 set unit (ustaw jednostkę) miga
Możliwość ustawienia od 0,0 km/h do 5 km/h
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Opcja Opis Komentarz / wyświetlane informacje

OP11 Skalowanie profili w trybie profilu (nie w trybie testu)   wskazuje: możliwości skalowania
0: brak skalowania (standardowo)
1: skalowanie 1–6 widoczne w trybie profilu na ekranie INDEX (Indeks) 
dotyczy wszystkich parametrów razem (prędkość, nachylenie, czas)
2: skalowanie 1–6 dotyczy każdego parametru osobno (prędkość, 
nachylenie, czas) 

OP12 Wyświetlana jednostka prędkości   wskazuje: jednostkę prędkości
...bez miejsca dziesiętnego:
3 = m/min
...z jednym miejscem dziesiętnym:
0 = km/h     1 = m/s     2 = mile/h    23 = m/min
...z dwoma miejscami dziesiętnymi:
20 = km/h     21 = m/s     22 = mile/h
 km/h, m/s, mile/h lub m/min miga

OP13 Jednostka wyświetlania odległości   wskazuje: jednostkę odległości
0 = km          1 = mile         2 = m
 m, km lub mile miga

OP14 Jednostka kąta nachylenia  wskazuje: jednostkę nachylenia
0 = % (procent)          1 = ° (stopień)
 % lub ° miga

OP15 Masa ciała ćwiczącego
(wartość domyślna)

 wskazuje: 10– 250 (szacowana masa)
 weight (masa) miga
Masa ciała jest wymagana do dokładniejszego obliczenia (oszacowania) mocy 
i zużycia energii.

OP16 Uzyskanie masy ciała
przed uruchomieniem ręcznym lub automatycznym

0 = WYŁ. Uzyskanie masy ciała przed rozpoczęciem programu nie jest 
wymagane. Obliczenie zużycia energii i mocy jest oparte na masie ciała 
wprowadzonej w opcji nr 15.
1 = WŁ. Wprowadzenie masy ciała przed rozpoczęciem programu jest 
wymagane. Obliczenie zużycia energii i mocy jest oparte na wprowadzonej 
masie ciała.

OP17 Jednostka zużycia energii JOUL = kJ jest jednostką zużycia energii 
CALO = kcal jest jednostką zużycia energii

OP18 Prędkość maksymalna w trybie kardio (wartość 
domyślna)

(ta opcja jest dostępna tylko dla ergometrów 
bieżniowych, nie dla ergometrów drabinowych)

 wskazuje: 0,0–maks.
dla wartości domyślnej prędkości maksymalnej w trybie kardio.
 ustawiana jednostka miga,  max. miga
Wartość prędkości maksymalnej w trybie kardio można zmienić online, 

naciskając klawisze 

OP19 Ustawienie nadawcy dla systemu POLAR W.I.N.D. 0000 0000 =	� wszyscy nadawcy są akceptowani (można także ustawić 
klawiszem W GÓRĘ i W DÓŁ)

	 xxxx xxxx =�akceptowany jest tylko określony nadawca ze 
specjalnym identyfikatorem, należy go ustawić za 

pomocą klawiszy  i 
9999 9999 =	� następny nadawca zostanie zaakceptowany, zapisany i 

odfiltrowany (można także ustawić klawiszem W GÓRĘ i W DÓŁ) 
(wymagane są dodatkowe ustawienia opcji OP23 użytkownika i 
opcji OP16 administratora)
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Opcja Opis Komentarz / wyświetlane informacje

OP20 Protokół interfejsu RS232: COM 1
Do not connect any devices, accessories or software, 
not listed in “accessories / compatible devices”.

 miga: numer protokołu interfejsu the RS232

 i  oznacza:

WYŁ. = RS232 nieaktywny / brak protokołu / interfejs wyłączony
1 = h/p/cosmos coscom v1, v2, v3 z szybkością transmisji 9600 b/s 

(ustawienie standardowe portów COM 1 i COM 2)
3 =  „ [...] [...] ”
7 = Emulacja bieżni w km/h 

jeśli dostępne: h/p/cosmos coscom (= 1) (nie zatwierdzono 
zgodnie z IEC 62304)

8 = Emulacja bieżni TM w milach na godzinę 
, jeśli jest dostępna, użycie: h/p/cosmos coscom (= 1) (nie 
zatwierdzono zgodnie z IEC 62304)

10 = Test pętli zwrotnej (wymaganą specjalną wtyczkę testową 
można uzyskać od firmy h/p/cosmos)

11 = Ciśnieniomierz SunTech Tango (tylko tunel sygnałowy/pętla) 
(niezatwierdzony zgodnie z IEC 62304)

12 = Terminal sprzętowy zdalnego sterowania MCU 4 
(wymagany specjalny sprzęt)

20 = h/p/cosmos coscom v3 z szybkością transmisji 115 200 b/s
W celu wdrożenia protokołu interfejsu coscom v3 / coscom v4, 
uzyskania plików dll i wsparcia prosimy wejść na stronę www.
coscom.org lub wysłać wiadomość na adres  
service@hpcosmos.com

24 = h/p/cosmos coscom v4 z szybkością transmisji 19200 b/s

W przypadku zaawansowanych połączeń h/p/cosmos coscom v3 z 
szybkością transmisji 115 200 wybrać OP20=20. Należy pamiętać, że 
połączone urządzenia/oprogramowanie muszą zostać zatwierdzone dla 
połączeń h/p/cosmos coscom v3 z szybkością transmisji 115200 (na 
przykład h/p/cosmos para control® 4.1).

OP21 Protokół interfejsu RS232: COM 2 Patrz opisy powyżej

OP23 Protokół interfejsu RS232 COM 4  wskazuje migającą wartość: Numer protokołu interfejsu RS232

 i  oznacza:
WYŁ. = RS232 nieaktywny / brak protokołu / interfejs wyłączony
18 = Czytnik kart chipowych PROXOMED (wymagany specjalny sprzęt)
20 = h/p/cosmos coscom v3 / szybkość transmisji 115 200 b/s
22 = POLAR W:I:N:D: — system (więcej ustawień w opcji użytkownika 
OP19 i opcji administratora OP16)
23 = Czytnik kart chipowych ProMedPlus (wymagany specjalny sprzęt)

OP27 Min. poziom przyspieszenia i opóźnienia

Wybrany minimalny poziom dotyczy wszystkich 
procesów przyspieszenia i opóźnienia we wszystkich 
trybach i profilach.

 miga, wskazując min. przyspieszenie/opóźnienie w przypadku 
wszystkich trybów i profili (standardowo: poziom 1)
Poziom ustawień: 1– 5, ale nie wyższy niż wartość w opcji 28. Ze 
względów bezpieczeństwa nie można wybrać poziomów przyspieszenia/
opóźnienia 5, 6 i 7. Uwaga: Wybrany poziom przyspieszenia i 
opóźnienia NIE dotyczy sterowania i obsługi przez interfejs RS232. W 
tym przypadku poziom przyspieszenia i opóźnienia jest ustawiony w 
opcji 29 lub w odpowiednim poleceniu protokołu h/p/cosmos coscom.
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Opcja Opis Komentarz / wyświetlane informacje

OP28 Maks. poziom przyspieszenia i opóźnienia

Wybrany maksymalny poziom dotyczy wszystkich 
procesów przyspieszenia i opóźnienia we wszystkich 
trybach i profilach.

 miga, wskazując maks. przyspieszenie/opóźnienie w przypadku 
wszystkich trybów i profili (standardowo: poziom 4)
Maksymalny poziom przyspieszenia i opóźnienia NIE dotyczy sterowania ani 
obsługi przez interfejs V24/RS232. W tym przypadku poziom przyspieszenia i 
opóźnienia jest ustawiony w opcji 29 lub w odpowiednim poleceniu protokołu 
h/p/cosmos coscom.

OP29 Standardowy poziom przyspieszenia i opóźnienia dla 
interfejsu RS 232

Wybrany poziom przyspieszenia i opóźnienia dotyczy sterowania i obsługi 
przez interfejs RS232. Ta opcja jest przydatna, jeśli urządzenie peryferyjne 
(np. EKG, ergospirometr, komputer) nie udostępnia menu poziomów 
przyspieszenia i opóźnienia.

 miga, wskazując: 1– 5, (standardowo: 1) w przypadku poziomu 
przyspieszenia i opóźnienia dla wszystkich poleceń prędkości przesyłanych 
przez interfejs RS 232. Maksymalna wartość możliwa do ustawienia zależy od 
ustawienia opcji 28.
Uwaga: Jeśli urządzenie peryferyjne wyśle polecenie przyspieszenia lub 
opóźnienia za pośrednictwem protokołu h/p/cosmos coscom, wybrany poziom 
w opcji 29 zostanie zignorowany, a polecenie przyspieszenia lub opóźnienia 
wysłane przez polecenie protokołu h/p/cosmos coscom ma priorytet.

OP40 Blokowanie i odblokowywanie bieżni WYŁ. = Po włączeniu bieżnia jest całkowicie zablokowana/niedostępna. 
Aby odblokować bieżnię, nacisnąć jednocześnie przyciski +, - i START.
W trybie zablokowania na wyświetlaczu widoczny jest komunikat „no 
ACCESS” (brak dostępu)
WŁ. = bieżnia jest odblokowana/dostępna (standardowo)

OP41 Blokowanie i odblokowywanie trybu ręcznego WYŁ. = tryb ręczny jest zablokowany/niedostępny
WŁ. = tryb ręczny jest odblokowany/dostępny (standardowo)

OP42 Blokowanie i odblokowywanie trybu profilu WYŁ. = tryb profilu jest zablokowany/niedostępny
1– 6 = tryb profilu jest odblokowany/dostępny do wybranego numeru profilu, 
standardowo: 6
Przykład: Wybrany numer profilu = 3: Profile 1–3 można wybrać, profili 4–6 nie 
można wybrać

OP43 Blokowanie i odblokowywanie trybu kardio WYŁ. = tryb kardio jest zablokowany/niedostępny
WŁ. = tryb kardio jest odblokowany (standardowo)

OP44 Blokowanie i odblokowywanie trybu testu WYŁ. = tryb testu jest zablokowany/niedostępny
1– 94 = tryb testu jest odblokowany/dostępny do wybranego numeru profilu 
testu, standardowo: 24
wybrany numer testu = 5: Profile testu 1–5 można wybrać, profili testu 6–94 
nie można wybrać

OP45 „Index” (Indeks) wyświetlane w trybie raportu 0 = Wyświetlane na przemian (domyślnie)
1 = Wyświetlane stale w MET
2 = Wyświetlane stale w kJ
3 = Wyświetlane stale w watach
Po całkowitym wyłączeniu wartość domyślna 0 ponownie będzie prawidłowa.
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Opcja Opis Komentarz / wyświetlane informacje

OP47 Zachowanie wartości na ekranie albo automatyczny 
„Reset”

WYŁ = Wyświetlane wartości są usuwane po ponownym naciśnięciu 
przycisku START lub automatycznie w ciągu 2 po naciśnięciu klawisza STOP 
(domyślne)
WŁ. = Wyświetlanie wartości będzie kontynuowane (dodawane) po ponownym 
naciśnięciu klawisza START i nie zostaną automatycznie usunięte po 
naciśnięciu klawisza STOP.
Wyświetlane wartości można usunąć, tylko naciskając dwukrotnie klawisz 
STOP (czas, odległość, energia).

OP46 Wyświetlanie trybu raportu „Elevation” (nachylenie) 
  w trybach profilu i testu 0 = Wyświetlane na przemian (domyślnie)

1 = Wyświetlane stale w % lub stopniach (°), w zależności od opcji OP14
2 = Wyświetlane stale w „Step” (krok)
Po całkowitym wyłączeniu wartość domyślna 0 ponownie będzie prawidłowa.

OP48 Odliczanie kroków programu WYŁ. = Pole czasu odlicza w górę każdy krok programu
WŁ. = Pole czasu odlicza w dół każdy krok programu
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18. Dodatek II (wstępnie zdefiniowane testy oraz testy użytkownika)
18.1. Test chodu UKK
Przestroga!
Test UKK jest wyłącznie testem sprawności i nie wolno stosować go w jakichkolwiek celach ani badaniach medycznych.

UKK to skrót od Urho Kaleka Kekkonen — założyciel UKK Institute w Tampere w Finlandii.
Test chodu UKK to test kondycji umożliwiający obliczenie wskaźnika kondycji UKK na podstawie zmierzonego tętna podczas chodu na dystansie 2 
km z maksymalną prędkością. Test wymaga pomiaru tętna za pomocą urządzenia POLAR.

Wskaźnik kondycji UKK o wartości 100 oznacza przeciętną kondycję.
Wskaźnik kondycji UKK o wartości <100 oznacza kondycję poniżej średniej, wskaźnik kondycji UKK o wartości >100 oznacza kondycję powyżej średniej.

Wskaźnik kondycji UKK jest obliczany w następujący sposób (w zależności od płci):
Wskaźnik kondycji = 420 + A × 0,2 – (T × 0,19338 + tętno 0,56 + [masa:	  (wzrost × wzrost) × 2,6])
Wskaźnik kondycji = 304 + A × 0,4 – (T × 0,1417 + tętno 0,32 + [masa:	  (wzrost × wzrost) × 1,1])

A (wiek) = wiek w latach,   HR (tętno) = średnie tętno podczas testu w uderzeniach/min,   T (czas) = czas chodu na dystansie 2 km w s,
W (masa) = masa ciała pacjenta w kg,   H (wzrost) = wzrost pacjenta w m

Przed przeprowadzeniem testu chodu UKK osoba ćwicząca musi się rozgrzać i określić maksymalną prędkość chodu.
Podczas testu osoba ćwicząca musi iść najszybciej, jak to możliwe, na dystansie 2 km (tętno ok. 80% maksymalnego). Osoba ćwicząca nie może biec.
Bieżnia mierzy tętno (za pomocą urządzenia polar do pomiaru tętna) co 500 m.
Po wykonaniu testu wyświetlany jest wskaźnik kondycji UKK.

Test chodu UKK jest odpowiedni dla ćwiczących w wieku od 20 do 65 lat.
W przypadku ćwiczących w wieku 65 lat lub ćwiczących z nadwagą wyniki będą mniej dokładne.
Sportowcy zwykle nie osiągają wymaganego tętna.

Informacje o bezpieczeństwie i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”.

Funkcje podstawowe Przyciski/ekrany Dodatkowe informacje

Wybrać „tryb testu” przyciskiem „+” 
lub „-”.
Wybrany tryb miga. 
Potwierdzić przyciskiem „enter”. Miga 
„PR 01”. 
Potwierdzić przyciskiem „enter”.

Urządzenie musi działać w trybie 
„wybór trybu” (jedna z diod LED miga).
W tym celu anulować wszystkie 
działania, naciskając przycisk „stop”.

Ustawić: 
– płeć,
– wiek,
– wzrost,
– masę ciała
przyciskiem „+” lub „-”
(odpowiednia dioda miga) 
Potwierdzić każdy parametr przyciskiem 
„enter”.

Wybrać prędkość chodu przyciskiem „+” lub „-”.

Po 2 km prędkość zostanie zmniejszona do 
50%.
Po kolejnych 5 minutach test zostanie 
zakończony.

Na koniec w polu „index” (wskaźnik) zostanie 
wyświetlony wskaźnik kondycji UKK.

In case the device receives no or incorrect heart rate signals, an acoustic warning signal occurs.
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18.2. Test oceniany

18.3. Test Conconiego

Opis Ilustracja

(Na przykład do diagnostyki stanu na podstawie pomiaru zakwaszenia). 
Informacje na temat bezpieczeństwa i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

Parametr Wartość domyślna
Prędkość początkowa 8 km/h
Wzrost 2 km/h
Poziom przyspieszenia 4
Długość kroku 3:00 min
Czas przerwy 00:30 min

Każdy parametr można ustawić.

Funkcja STOP musi zostać aktywowana ręcznie przez lekarza.

Pomijanie pozostałego czasu przerwy:
Jednokrotne naciśnięcie klawisza „start”	
ponowne uruchomienie po odliczeniu
Dwukrotne naciśnięcie klawisza „start”	
natychmiastowe ponowne uruchomienie

Wydłużenie przerwy:
Naciśnięcie klawisza „-” w trakcie przerwy	
pojawienie się komunikatu „pause” (wstrzymanie)
Nacisnąć klawisz „start”, aby kontynuować	

Opis Ilustracja

(Na przykład do diagnostyki stanu na podstawie pomiaru tętna). Informacje na 
temat bezpieczeństwa i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

Test wytrzymałościowy (test maksymalnej wartości tętna)
Standardowy profil obciążenia:
	❚ Prędkość początkowa: 8 km/h, należy zmienić zgodnie ze stanem ćwiczącego
	❚ Trasa (długość okrążenia): 200 m (zmienna)
	❚ Wzrost: 0,5 km/h (można zmienić)

Funkcja STOP musi zostać aktywowana ręcznie przez lekarza czas (mm:ss)

na
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yle
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dk
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18.4. Protokół Bruce'a

18.5. Protokół Naughtona

18.6. Protokół Balke'a

Opis Ilustracja

Informacje o bezpieczeństwie i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

Krok Czas trwania (min) Prędkość (km/h) Nachylenie (%)
1

03:00

2,7 10
2 4,0 12
3 5,4 14
4 6,7 16
5 8,0 18
6 8,8 20
7 9,6 22

Opis Ilustracja

Informacje o bezpieczeństwie i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

Krok Czas trwania (min) Prędkość (km/h) Nachylenie (%)
1

03:00 3,0

0,0
2 3,5
3 7,0
4 10,5
5 14,0
6 17,5

Opis Ilustracja

Informacje o bezpieczeństwie i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

Krok Czas trwania (min) Prędkość (km/h) Nachylenie (%)
1

02:00 5,0

2,5
2 5,0
3 7,5
4 10,0
5 12,5
6 15,0
7 17,5
8 20,0
9 22,5
10 25,0

czas (mm:ss)
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18.8. Protokół Ellestad A
Opis Ilustracja

Informacje o bezpieczeństwie i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

Krok Czas trwania (min) Prędkość (km/h) Nachylenie (%)

1

03:00

2,7

10,0
2 4,8

3 6,4

4 8,0

18.9. Protokół Ellestad B
Opis Ilustracja

Informacje o bezpieczeństwie i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

Krok Czas trwania (min) Prędkość (km/h) Nachylenie (%)
1

03:00

2,7 10,0
2 4,8 10,0
3 6,4 10,0
4 8,0 10,0
5 8,0 15,0
6 9,6 15,0

18.7. Protokół Coopera
Opis Ilustracja

Informacje o bezpieczeństwie i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

	❚ Rozpocząć od 5,3 km/h przy nachyleniu 0%
	❚ Po minucie nachylenie zwiększy się do 2%
	❚ Po kolejnej minucie nachylenie będzie zwiększane co minutę o 1%
	❚ Gdy nachylenie osiągnie 25%, pozostanie stałe, a prędkość będzie 
zwiększana co minutę o 0,32 km/h

Funkcja STOP musi zostać aktywowana ręcznie przez lekarza.
czas (mm:ss)
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18.11. Protokół testu Gardnera
Opis Ilustracja

W przypadku stosowania w angiologii 
patrz „Tryb testowy”, aby uzyskać informacje dotyczące bezpieczeństwa i regulacji.
Faza przed testem: Osoba ćwicząca staje na podporach na stopy, nie na pasie.

Protokół testu Gardnera służy do określenia maksymalnej 
odległości chodu osób ćwiczącyc, u których występuje 
choroba tętnic z chromaniem przestankowym.
Test należy wykonać pod stałym nadzorem lekarza.

Osoba ćwicząca najpierw staje na bocznych podporach 
na stopy, a nie na pasie bieżni. Uruchomić profil testu 11, 
pas przyspieszy do 3,2 km/h. Gdy osoba ćwicząca wejdzie 
na pas bieżny, lekarz ponownie naciska klawisz START. 
Po naciśnięciu klawisza START po raz drugi wyświetlacze 
zostaną wyzerowane.

 

     

Krok Czas trwania 
(min:s) 

Prędkość (km/h) Nachylenie (%) Całkowity czas 
(min:s)

0 do naciśnięcia 
klawisza START 3,2 0 do naciśnięcia 

klawisza START

Faza testu: Osoba ćwicząca wchodzi na pas bieżny.

1 02:00 3,2 0 02:00
2 02:00 3,2 2 04:00
3 02:00 3,2 4 06:00
4 02:00 3,2 6 08:00
5 02:00 3,2 8 10:00
6 02:00 3,2 10 12:00
7 02:00 3,2 12 14:00
8 02:00 3,2 14 16:00
9 02:00 3,2 16 18:00
10 02:00 3,2 18 20:00
11 30:00 3,2 18 50:00

18.10. Profil nachylenia
Opis Ilustracja

(dostępne nie dla wszystkich modeli) 
Informacje na temat bezpieczeństwa i regulacji znajdują się w rozdziale „Tryb testowy”.

Profil nachylenia z 2 parametrami:
	❚ Standardowa prędkość docelowa: 10 km/h; możliwość ustawienia od 0 do 
maksymalnej prędkości bieżni.

	❚ Czas osiągnięcia prędkości docelowej w sekundach: standardowy: 10 sekund; 
możliwość ustawienia od 0 s do 99 s
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Funkcje podstawowe Przyciski/ekrany Dodatkowe informacje

Wybrać „tryb testu” przyciskiem „+” 
lub „-”.
Wybrany tryb miga.

Potwierdzić przyciskiem „enter”.

Urządzenie musi działać w trybie 
„wybór trybu” (jedna z diod LED miga).
W tym celu anulować wszystkie 
działania, naciskając przycisk „stop”.

Wybrać samodzielnie definiowany test 
(21–40) klawiszem „+” lub „-” 

Potwierdzić klawiszem „enter”, 
przytrzymując przez co najmniej 5 s.

Wybrać prędkość dla kroku 1 
klawiszem „+” lub „-”. 

Potwierdzić przyciskiem „enter”.

Wybrać odległość dla kroku 1 
klawiszem „+” lub „-”.
Potwierdzić przyciskiem „enter”.

Wybrać odległość „0”, aby 
zaprogramować ten krok według czasu.

Wybrać czas dla kroku 1 klawiszem „+” 
lub „-”.
Potwierdzić przyciskiem „enter”.

Wybrać czas „0.00”, aby 
zaprogramować ten krok według 
odległości.

Wybrać nachylenie dla kroku 1 
klawiszem „+” lub „-”.
Potwierdzić przyciskiem „enter”.

18.12. Testy definiowane przez użytkownika
Testy 21–40 można definiować dowolnie za pomocą maks. 40 kroków programu.
Aby zaprogramować indywidualny test, wykonać poniższe instrukcje.
W polu „heart rate” będzie wyświetlany bieżący krok programu.
Użyć klawiszy „w górę” lub „w dół”, aby przewijać kroki programu.
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Funkcje podstawowe Przyciski/ekrany Dodatkowe informacje

Wybrać przyspieszenie dla kroku 1 
klawiszem „+” lub „-”.
Potwierdzić przyciskiem „enter”.

Poziom przyspieszenia zostanie 
wyświetlony w polu „index” (wskaźnik).

Postępować w ten sam sposób w 
przypadku kolejnych kroków.

Sprawdzić, czy we wszystkich krokach po 
ostatnim prędkość wynosi „0 km/h”.

Nacisnąć klawisz „start” i przytrzymać 
przez co najmniej 5 s, aby zapisać 
program i wyjść z trybu programowania.
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Przycisk awaryjnego zatrzymania do modernizacji [cos15933, cos100548, cos15294]
Nazwa Opis

Krótki opis Dodatkowe przyciski zatrzymania awaryjnego

cos15933	 Przycisk zatrzymania awaryjnego z uchwytem magnetycznym 5 m
cos100548	 Przycisk zatrzymania awaryjnego z uchwytem magnetycznym 10 m
cos15294	 Przedłużacz przycisku zatrzymania awaryjnego bez mocowania 5 m
cos15294 L10m	 Przedłużacz przycisku zatrzymania awaryjnego bez mocowania 10 m
cos15294 L15m	 Przedłużacz przycisku zatrzymania awaryjnego bez mocowania 15 m

Ilustracja

Z uchwytem magnetycznym Bez mocowania

Zastosowanie Działanie Wynik Zwolnienie Ponowne uruchomienie

Naciśnięcie przycisku

Pas bieżny 
zatrzymuje się 
ze wstępnie 
zdefiniowanym 
opóźnieniem
Ruch systemu 
podnoszenia 
zatrzymuje się
Na terminalu 
UserTerminal 
wyświetlany jest tekst 
„pull stop” (pociągnąć 
przycisk zatrzymania)
Połączenie ze 
źródłem zasilania i 
komunikacja przez 
interfejs nie zostały 
przerwane

Zwolnić przycisk

Ponowne 
uruchomienie 

aplikacji

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie nd.

Dane techniczne nd.

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Przez operatora

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/emergency-stop-button-magnet-
holder-5-m-spiral-cable

19. Dodatek III (akcesoria)

https://www.h-p-cosmos.com/en/products/individual-products/emergency-stop-button-magnet-holder-5-m-s
https://www.h-p-cosmos.com/en/products/individual-products/emergency-stop-button-magnet-holder-5-m-s
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Dodatkowa klawiatura do bieżni h/p/cosmos [cos100815, cos100680]

Nazwa Opis

Krótki opis Dodatkowa klawiatura (bez wyświetlacza!) z uchwytem magnetycznym do zdalnego sterowania 
ergometrem bieżni h/p/cosmos lub ergometrem drabinowym h/p/cosmos.

Ilustracja

Zastosowanie Dodatkowa klawiatura umożliwia pełną kontrolę wszystkich funkcji MCU:
				    START + STOP
nachylenie:	 W GÓRĘ i W DÓŁ
prędkość:		  + i-

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Patrz informacje dotyczące bezpieczeństwa bieżni

Dane techniczne Złącze: 		  wtyczka 7-pinowa, męska, przykręcana
Dł. × szer. × wys.:  	 20 x 8 x 2 cm
Kabel:		  kabel zwijany, możliwość wydłużenia do 2 metrów

Dodatkowe akcesoria cos100816: Przedłużacz do dodatkowej klawiatury h/p/cosmos

Montaż Przez operatora

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/hpcosmos-additional-keyboard
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Oprogramowanie komputerowe para control [cos10071-v4.1.0]

Nazwa Opis

Krótki opis Oprogramowanie h/p/cosmos para control służy do zdalnego sterowania urządzeniami medycznymi.
Nie umożliwia ono jednak wykonywania diagnostyki ani oceny medycznej.
Odczytane dane nie powinny być podstawą do diagnostyki ani oceny.

Do zdalnego sterowania wszystkich bieżni h/p/cosmos i ergometrów drabinowych za pomocą 
modułu MCU2, MCU3, MCU4 i MCU5. Parametry i klawiatura bieżni są wyświetlane na monitorze 
komputera, a klawisze można symulować w celu zdalnego sterowania bieżnią lub ergometrem 
drabinowym.

Ilustracja

Zastosowanie Patrz osobna instrukcja obsługi.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Patrz osobna instrukcja obsługi.

Dane techniczne Min. procesor:	 Pentium IV
SO	 Windows XP / Vista / 7
Pamięć RAM 1 GB (zalecane 2 GB)	
Wolne miejsce na dysku twardym 200 MB	
Rozdzielczość 1280 × 1024	
Microsoft .NET Framework 3.5 z dodatkiem Service Pack 1
Microsoft® DirectX 9.c

Dodatkowe akcesoria cos12769-01	 Przejściówka USB-RS232
cos00097010034	 Kabel połączeniowy interfejsu RS 232 5 m
cos00097010035	 Kabel połączeniowy interfejsu RS 232 10 m

Montaż Przez operatora
Zainstalować z nośnika pamięci h/p/cosmos lub pobrać z witryny internetowej (patrz poniżej).

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/software/hpcosmos-para-control-410

https://www.h-p-cosmos.com/en/products/software/hpcosmos-para-control-410
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Prędkość specjalna dla gamy bieżni 200-300/75-125 [cos10028, cos00096110029, cos00096110030]

Nazwa Opis

Krótki opis Zwiększenie prędkości maksymalnej do 50 / 60 / 80 km/h

Ilustracja nd.

Zastosowanie Brak zmian

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie nd.

Dane techniczne Prędkość
cos10028	 0–50 km/h
cos00096110029	 0–60 km/h
cos00096110030	 0–80 km/h

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/special-speed-0-50-kmh-20075
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Pas bieżny do zastosowań z kijkami narciarskimi i kolcami [różne, patrz poniżej]
Nazwa Opis

Krótki opis Bardzo wytrzymały pas bieżny do zastosowań z butami z kolcami oraz z kijkami narciarskimi ze 
stalowymi końcówkami.

Ilustracja

Zastosowanie Brak zmian

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie nd.

Dane techniczne Grubość	 5 mm
Długość x szerokość powierzchni do biegania
cos13587	 200 x 75 cm
cos13586	 200 x 100 cm
cos13585	 250 x 75 cm
cos13584	 250 x 100 cm
cos13583	 250 x 125 cm
cos13582	 300 x 75 cm
cos00097010041	 300 x 100 cm
cos12473	 300 x 125 cm

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/running-belt-saturn-300125-rs-ski-sticks-spikes
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Urządzenie POLAR do pomiaru tętna, niekodowane [cos102818]
Nazwa Opis

Krótki opis Pomiar tętna, niekodowany

Ilustracja

Zastosowanie Założyć pas piersiowy w sposób pokazany na ilustracji:

Dodatkowe informacje dotyczące 
bezpieczeństwa i kryteria zatrzymania 
testu ćwiczeniowego

	❚ WARNING! Heart rate monitoring systems may be inaccurate.
	❚ Incorrect or over exercising may result in serious injury or death.
	❚ If you feel faint or dizzy stop exercising immediately and consult a medical doctor.
	❚ Dalsze kryteria zatrzymania testu ćwiczeniowego – patrz wytyczne dotyczące różnych testów 
ćwiczeniowych i bieżni.

Dane techniczne Promień transmisji: ok. 1m
Dodatkowe dane znajdują się w dołączonych dokumentach firmy POLAR lub na stronie www.polar.com.
Rozwiązywanie problemów:
Jeśli tętno nie jest wyświetlane:
- Pas piersiowy może być założony nieprawidłowo (patrz powyżej).
- Używany jest inny pas piersiowy niż POLAR T31 lub T34 (patrz wydruk).
Jeśli tętno nie jest wyświetlane lub jest wyświetlane nieprawidłowo:
Mogą występować zakłócenia spowodowane przez:
- monitory, komputery, drukarki, telefony komórkowe i inne urządzenia radiowe;
- urządzenia elektryczne, silniki elektryczne, transformatory;
- linie energetyczne wysokiego napięcia, także kolejowe;
- świetlówki znajdujące się w pobliżu;
- grzejniki ogrzewania centralnego;
- inne urządzenia elektryczne.
Aby zapobiec zakłóceniom pracującej maszyny, należy ustawić urządzenie w pewnej odległości 
od takich źródeł zakłóceń. Nie należy polegać na podanych wartościach, jeśli podejrzewane jest 
występowanie zakłóceń.
Zapoznać się z instrukcjami dostarczonymi przez producenta, POLAR.

Dodatkowe akcesoria cos10905	 Pas piersiowy POLAR XS
cos10906	 Pas piersiowy POLAR S
cos10165 	 Pas piersiowy POLAR M
cos10907	 Pas piersiowy POLAR L
cos10902T31	 Zestaw przekaźnika POLAR
cos15178	 Zestaw przekaźnika POLAR T34 (zwiększony zasięg)

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje nd.
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Urządzenie POLAR do pomiaru tętna POLAR H10 [cos101787-01]
Nazwa Opis

Krótki opis Kodowany pomiar tętna

Ilustracja          

Zastosowanie Założyć pas piersiowy w sposób pokazany na ilustracji:

Dodatkowe informacje dotyczące 
bezpieczeństwa i kryteria zatrzymania 
testu ćwiczeniowego

	❚ OSTRZEŻENIE! Wskazania systemów monitorowania pracy serca mogą być niedokładne.
	❚ Nieprawidłowe ćwiczenia (lub nadmierna ich liczba) mogą spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć.
	❚ W przypadku osłabienia lub mdłości natychmiast przerwać ćwiczenia i skonsultować się z lekarzem.
	❚ Dalsze kryteria zatrzymania testu ćwiczeniowego – patrz wytyczne dotyczące różnych testów ćwiczeniowych 

i bieżni.

Rozwiązywanie problemów 	❚ Jeśli tętno nie jest wyświetlane lub jest wyświetlane nieprawidłowo:
	❚ Nadajnik tętna może nie być jeszcze sparowany (kliknij symbol serca)
	❚ Nadajnik tętna może być niekompatybilny (patrz nadruk na nadajniku)
	❚ 	Nadajnik tętna może być nieprawidłowo założony (patrz wyżej) lub skóra może być zbyt sucha
	❚ 	Bateria nadajnika tętna może być rozładowana
	❚ 	Zakłócenia mogą występować w urządzeniach elektrycznych, takich jak

ekrany, komputery, drukarki, telefony komórkowe i wszelkie urządzenia radiowe, silniki 
elektryczne, transformatory, przewody przesyłowe wysokiego napięcia, również z pociągów, 
silne świetlówki, grzejniki centralnego ogrzewania itp.

Aby uniknąć zakłóceń, należy unikać korzystania z takich urządzeń w ich pobliżu.

Nie należy polegać na podanych wartościach, jeśli podejrzewane jest występowanie zakłóceń.

Zapoznać się z instrukcjami dostarczonymi przez producenta, POLAR.

www.polar.com.

Dodatkowe akcesoria cos100420b	 Przekaźnik POLAR WIND TRX24

Montaż Przez operatora

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/polar-heart-rate-sensor-h10
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Urządzenie POLAR do pomiaru tętna POLAR OH1 [cos101787_OH1]
Nazwa Opis

Krótki opis Polar OH1 to kompaktowy optyczny czujnik tętna (kodowany za pomocą transmisji Bluetooth), 
który mierzy tętno z ramienia lub skroni.

Ilustracja          

Zastosowanie Założyć czujnik i pas w sposób pokazany na ilustracji:

Dodatkowe informacje dotyczące 
bezpieczeństwa i kryteria zatrzymania 
testu ćwiczeniowego

	❚ OSTRZEŻENIE! Wskazania systemów monitorowania pracy serca mogą być niedokładne.
	❚ Nieprawidłowe ćwiczenia (lub nadmierna ich liczba) mogą spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć.
	❚ W przypadku osłabienia lub mdłości natychmiast przerwać ćwiczenia i skonsultować się z lekarzem.
	❚ Dalsze kryteria zatrzymania testu ćwiczeniowego – patrz wytyczne dotyczące różnych testów ćwiczeniowych 

i bieżni.

Rozwiązywanie problemów 	❚ Jeśli tętno nie jest wyświetlane lub jest wyświetlane nieprawidłowo:
	❚ Nadajnik tętna może nie być jeszcze sparowany (kliknij symbol serca)
	❚ Nadajnik tętna może być niekompatybilny (patrz nadruk na nadajniku)
	❚ 	Nadajnik tętna może być nieprawidłowo założony (patrz wyżej) lub skóra może być zbyt sucha
	❚ 	Bateria nadajnika tętna może być rozładowana
	❚ 	Zakłócenia mogą występować w urządzeniach elektrycznych, takich jak

ekrany, komputery, drukarki, telefony komórkowe i wszelkie urządzenia radiowe, silniki 
elektryczne, transformatory, przewody przesyłowe wysokiego napięcia, również z pociągów, 
silne świetlówki, grzejniki centralnego ogrzewania itp.

Aby uniknąć zakłóceń, należy unikać korzystania z takich urządzeń w ich pobliżu.

Nie należy polegać na podanych wartościach, jeśli podejrzewane jest występowanie zakłóceń.

Zapoznać się z instrukcjami dostarczonymi przez producenta, POLAR.

www.polar.com.

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Przez operatora

Dodatkowe informacje nd.
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OptoGait, OptoJump [cos102065, cos102054]
Nazwa Opis

Krótki opis Optyczny pomiar parametrów chodu

Ilustracja

Zastosowanie 	❚ Zatrzasnąć Optogait / Optojump w profilach optofix.
	❚ Profile mocujące można zamocować bez narzędzi, jedynie dzięki sile magnesu.
	❚ Opcja ta jest niezależna od wysokości ramy. 
	❚ Analiza za pomocą zewnętrznego komputera (oprogramowanie w zestawie).

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Nie stawać na zamocowanych poprzeczkach ani profilach mocujących!

Dane techniczne Długość: 120 cm	
Szerokość: 10 cm	
Wysokość: 15 cm	

Dodatkowe akcesoria cos103386	 optofix
cos100699_LED	 oprogramowanie do sterowania prędkością

Montaż Przez operatora

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/medicine-therapy/motion-analysis-optogait
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optofix [cos103386]
Nazwa Opis

Krótki opis Opcja mocowania optogait / optojump na bieżni

Ilustracja

Zastosowanie

	 Przymocuj optopfix do bieżni (magnes) 		�  Przymocuj optopgait/optojump do optofix 
(zacisk)

Opcja ta ułatwia mocowanie poprzeczek optogait / optojump na bieżni
Profile mocujące można zamocować bez narzędzi, jedynie dzięki sile magnesu.
Opcja ta jest niezależna od wysokości ramy.
Nie stawać na optofixTM!

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Nie stawać na zamocowanych poprzeczkach ani profilach mocujących.
Jeśli elementy optogait / optojump nie są mocowane, należy usunąć optofix.
nie stosować z zamocowaną podporą na stopy.

Dane techniczne Długość: 12 cm	
Szerokość: 8,6 cm	
Wysokość: 14,9 cm	

Dodatkowe akcesoria cos102065 zestaw	 optogait 1m
cos102054 zestaw	 optojump 1m

Montaż Przez operatora

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/optofix 
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Komputer satelitarny med [cos14970-03]
Nazwa Opis

Krótki opis Jednostka komputerowa certyfikowana jako medyczny system elektryczny z bieżniami h/p/cosmos

Ilustracja

Zastosowanie Zewnętrzne sterowanie bieżnią oraz analiza danych.
Korzystanie z oprogramowania, takiego jak paracontrol, gaitway 3D, zebris, noraxon itp.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Nie stawać na zamocowanych poprzeczkach ani profilach mocujących!

Dane techniczne wymiary: 150 x 60 x 100 cm
masa: 80 kg

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos
Przestrzegać schematu elektrycznego podanego na poniższej stronie internetowej.

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/supplies-options/hpcosmos-satellite-pc-med
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Łuk zabezpieczający dla gamy bieżni 200-300/75-125 [cos10171-01, cos10172-01, cos10173-01] 
Nazwa Opis

Krótki opis Łuk zabezpieczający firmy h/p/cosmos to jedna z możliwości ochrony osoby ćwiczącej przed upadkiem.
Ponadto łuk zabezpieczający zatrzymuje bieżnię w razie upadku.

Ilustracja

Zastosowanie Patrz „Urządzenie chroniące przed upadkiem”

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Patrz informacje dotyczące bezpieczeństwa bieżni

Dane techniczne Maks. masa osoby ćwiczącej:	 300 kg
Maks. wzrost osoby ćwiczącej:	 220 cm
Min. siła wyzwalająca: ok. 100–150 N (~10–15 kg)	

Minimalna wysokość pomieszczenia:
Bieżnie o powierzchni do biegania o długości 200 cm:
- 295 cm przy nachyleniu 0% (293 cm + 2 cm strefy buforowej)
- 310 cm przy maksymalnym nachyleniu (308 cm + 2 cm strefy buforowej)

Bieżnie o powierzchni do biegania o długości 250 cm:
- 295 cm przy nachyleniu 0% (293 cm + 2 cm strefy buforowej)
- 325 cm przy maksymalnym nachyleniu (323 cm + 2 cm strefy buforowej)

Bieżnie o powierzchni do biegania o długości 300 cm:
- 295 cm przy nachyleniu 0% (293 cm + 2 cm strefy buforowej)
- 335 cm przy maksymalnym nachyleniu (333 cm + 2 cm strefy buforowej)

Dodatkowe akcesoria cos14903-04-XXS system pasa piersiowego XXS	 (obwód klatki piersiowej 45–65 cm)
cos14903-04-XS system pasa piersiowego XS	 (obwód klatki piersiowej 55–75 cm)
cos14903-04-S system pasa piersiowego S	 (obwód klatki piersiowej 65–95 cm)
cos14903-04-M system pasa piersiowego M	 (obwód klatki piersiowej 85–115 cm)
cos14903-04-L system pasa piersiowego L	 (obwód klatki piersiowej 105–135 cm)
cos14903-04-XL system pasa piersiowego XL	 (obwód klatki piersiowej 125–155 cm)
cos14430-01	 Łuk bezpieczeństwa 75/100/125 wys.=220 cm 	
	 (modernizacja)

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/safety-arch-75-harness-chest-belt-fall-
stop-prevention
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Poręcz długa [cos14190-01, cos14191-01, cos14192-01]

Nazwa Opis

Krótki opis Poręcze długie

Ilustracja

Zastosowanie Przy wchodzeniu na bieżnię osoba ćwicząca powinna trzymać się obu poręczy w celu zapewnienia stabilności.
Osoba ćwicząca może trzymać się poręczy w celu zachowania równowagi. Trzymanie poręczy podczas 
użytkowania wpływa na efekty ćwiczenia.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie nd.

Dane techniczne Bieżnie o powierzchni do biegania o długości 200 cm:
Długość: 2285 cm	
Średnica: 60 mm
Masa: 27 kg	

Bieżnie o powierzchni do biegania o długości 250 cm [cos14191-01]:
Długość: 2785 cm	
Średnica: 60 mm
Masa: 28,5 kg	

Bieżnie o powierzchni do biegania o długości 300 cm [cos14192-01]:
Długość: 3285 cm	
Średnica: 60 mm
Masa: 30 kg	

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/handrail-longshortrolled-sep13-200
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Poręcz, krótka (prędkość) lewa/prawa [cos14763-01, cos102803]

Nazwa Opis

Krótki opis super krótka poręcz do zastosowań szybkościowych

Ilustracja

Zastosowanie Osoba ćwicząca może trzymać się poręczy w celu zachowania równowagi. Trzymanie poręczy 
podczas użytkowania wpływa na efekty ćwiczenia.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie nd.

Dane techniczne Długość:
Średnica:
Wysokość:
Masa:

132 cm
6 cm
98,5 cm
12 kg (każda)

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/supplies-options/handrail-left-shortened-speed-xx65
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Bardzo krótka poręcz [cos103322]
Nazwa Opis

Krótki opis Bardzo krótka poręcz dla lepszej widoczności z boku

Ilustracja

Zastosowanie Dzięki swojej niewielkiej długości poręcze zapewniają lepszy widok z boku na osobę ćwiczącą. 
Doskonale nadają się więc przykładowo do zastosowań związanych z analizą ruchu.  

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Stosowanie poprzeczki [cos102426] jest obowiązkowe!

Dane techniczne Długość: 70 cm	
Średnica: 4 cm
Masa: 1,3 kg	

Dane techniczne Długość: 40 cm			 
pozostała długość uchwytu: 18 cm 
średnica: 6 cm
masa: 1,3 kg			 
rura stalowa, malowana proszkowo			 

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje nd.
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Mechanizm odwracania kierunku obrotów pasa [cos103330], [cos00098100045-02], [cos10181-03]
Nazwa Opis

Krótki opis Mechanizm odwracania kierunku obrotów pasa do chodzenia/biegania w dół.

Ilustracja

Zastosowanie Włączyć mechanizm odwracania kierunku obrotów pasa i uruchomić urządzenie bez pacjenta.
Monitorować, a w razie potrzeby wyregulować ułożenie pasa bieżnego.
Zatrzymać bieżnię i wprowadzić na nią osobę ćwiczącą.
Objaśnić przebieg ćwiczenia i uruchomić bieżnię.
Aby powrócić do kierunku chodu w przód, powtórzyć procedurę.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie 	❚ Nie korzystać bez nadzoru.
	❚ Nie przełączać w trakcie ruchu.
	❚ Domyślnie maksymalna prędkość wsteczna pasa jest obniżona.

Dane techniczne 0–5,0 km/h (3,1 mil/h) w trybie odwrotnym	
	� Brak ograniczenia prędkości w trybie zwykłym dla trybu wstecznego, jeśli 

używane jest urządzenie chroniące przed upadkiem i za pacjentem nie ma 
poprzeczki poręczy ani terminala użytkownika.

Standardowy pas można wymienić na pas wzmocniony	
o profilowanej powierzchni i grubości 5 mm; dodano rolki pasa bieżnego do centrowania w trybie 
„do tyłu”.	�

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/reverse-belt-rotation-downhill-15050
https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/reverse-belt-rotation-downhill-17065

https://www.h-p-cosmos.com/en/products/individual-products/reverse-belt-rotation-downhill-15050
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Platforma do wózka inwalidzkiego, venus / saturn [cos101060-01_xxx]
Nazwa Opis

Krótki opis Platforma do wózka inwalidzkiego do bieżni o szerokości 75 / 100 / 125 cm

Ilustracja

Zastosowanie Przymocować do bieżni część 1 i zablokować ją.

Przymocować część 2 z przodu i zablokować ją.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Korzystanie z wózka inwalidzkiego jest dozwolone wyłącznie na bieżniach ze specjalną platformą 
bieżną (oznaczenie „r”).

Dane techniczne Maks. obciążenie:			   300 kg
Maks. szerokość wózka:	 110 cm
Masa całkowita:			   ok. 2 x 25 kg
Długość: 232 cm			 

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Przez operatora

Dodatkowe informacje nd.
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Stabilizator wózka inwalidzkiego [cos10227-01]
Nazwa Opis

Krótki opis Do stabilizowania wózka inwalidzkiego na bieżni.

Ilustracja

Zastosowanie Przymocować osobę ćwiczącą do urządzenia chroniącego przed upadkiem.
Przymocować wózek inwalidzki do zatrzasków stabilizatora.
Przymocować wózek inwalidzki do dodatkowej stalowej linki stabilizatora.
Zwolnić hamulce wózka inwalidzkiego (zaciągnąć je z powrotem po użyciu bieżni).
Uruchomić urządzenie.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie 	❚ Do stosowania z kołami przeznaczone są wyłącznie urządzenia z literami „r” lub „rs” w nazwie 
modelu, na przykład „h/p/cosmos saturn 250/75 r”.	  Zastosowania z kołami obejmują jazdę na 
rowerze, rolkach, wózkach inwalidzkich itp.

	❚ W przypadku korzystania z wózka inwalidzkiego używanie urządzenia chroniącego przed 
upadkiem jest bezwzględnie obowiązkowe.

	❚ Stabilizator wózka inwalidzkiego nie stanowi zabezpieczenia przed upadkiem.
	❚ Usunąć stabilizator wózka przed skorzystaniem z urządzenia w innym zastosowaniu.

Dodatkowe akcesoria cos10227-01va01			   stabilizator wózka inwalidzkiego do bieżni 200/xx
cos10227-01va02			   stabilizator wózka inwalidzkiego do bieżni 250/xx
cos10227-01va03			   stabilizator wózka inwalidzkiego do bieżni 300/xx

Dane techniczne 	❚ okucia do poręczy bieżni
	❚ niski opór
	❚ ograniczniki zasięgu z przodu i z tyłu
	❚ poręcze łatwe do zdemontowania
	❚ pas z zatrzaskiem do mocowania do ramy wózka inwalidzkiego

Montaż Przez operatora

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/de/search/node/Rollstuhlf%C3%BChrung 
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Przednia rolka ograniczająca do jazdy na rowerze [cos102792]

Nazwa Opis

Krótki opis Przednia rolka ograniczająca to przeznaczone do stosowania z przodu wyposażenie ograniczające 
powierzchnię bieżną podczas jazdy na rowerze.
Zapobiega wyjechaniu z powierzchni bieżnej.

Ilustracja

Zastosowanie Przymocować osobę ćwiczącą do urządzenia chroniącego przed upadkiem.
Zwolnić hamulce roweru (zaciągnąć je z powrotem po użyciu bieżni).
Uruchomić urządzenie.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie 	❚ Do stosowania z kołami przeznaczone są wyłącznie urządzenia z literami „r” lub „rs” w nazwie 
modelu, na przykład „h/p/cosmos saturn 250/75 r”. Zastosowania z kołami obejmują jazdę na 
rowerze, rolkach, wózkach inwalidzkich itp.

	❚ W przypadku jazdy na rowerze używanie urządzenia chroniącego przed upadkiem jest 
bezwzględnie obowiązkowe.

	❚ Przednia rolka ograniczająca nie stanowi zabezpieczenia przed upadkiem.

Dane techniczne Bieżnie o powierzchni do biegania o długości 200 cm [cos102792-01va01]:
Długość:	 1115 mm
Szerokość:	 220 mm
Wysokość:	 320 mm
Masa: 8 kg	

Bieżnie o powierzchni do biegania o długości 250 cm [cos102792-01va02]:
Długość:	 1365 mm
Szerokość:	 220 mm
Wysokość:	 320 mm
Masa: 9 kg	

Bieżnie o powierzchni do biegania o długości 300 cm [cos102792-01va03]:
Długość:	 1615 mm
Szerokość:	 220 mm
Wysokość:	 320 mm
Masa: 10 kg	

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/front-limitation-roller-cycling-running-
surface-w-75-cm 
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najnowsze instrukcje 
użytkowania/podręczniki:

skontaktuj się z  
h/p/cosmos:

https://www.hpcosmos.com/
en/contact-support/media-
downloads/manuals

https://www.hpcosmos.com/
en/contact-support/contact

20. Contact

Prawa autorskie do tego dokumentu, nośników, projektu, oprogramowania i własności intelektualnej należą 
do h/p/cosmos sports & medical gmbh, chyba że wyraźnie stwierdzono inaczej.  OSTRZEŻENIE: Wszelkie 
prawa zastrzeżone. Zabrania się kopiowania, powielania, wypożyczania, publicznego odtwarzania i 
nadawania bez zezwolenia.
Wszystkie dane techniczne, opisy, warianty wyposażenia i ilustracje urządzeń, opcji i akcesoriów są 
niewiążące, w szczególności nie stanowią gwarancji i mogą odbiegać od oferty i zakresu dostawy.

Ilustracje mogą zawierać wyposażenie dodatkowe oraz zakresy wyposażenia 
niewybrane przez klienta.

Kontaktując się w sprawie serwisu lub sprzedaży, należy przygotować dane dotyczące modelu i numer seryjny urządzenia.
W celu uzyskania wsparcia serwisowego zalecamy korzystanie z programu Skype z kamerą internetową.

Serwis
Telefon:	 +49 18 05 16 76 67		  (0,14 EUR/min za połączenia stacjonarne w Niemczech, maks. 0,42 EUR/min za połączenia komórkowe w Niemczech)

Faks:	 +49 18 05 16 76 69
E-mail:	 service@hpcosmos.com
Skype:	 @hpcosmos.com (wyszukaj i wybierz nazwę)

Sprzedaż
Telefon:	 +49 18 05 16 76 67		  (0,14 EUR/min za połączenia stacjonarne w Niemczech, maks. 0,42 EUR/min za połączenia komórkowe w Niemczech)

Faks:	 +49 18 05 16 76 69
E-mail:	 sales@hpcosmos.com
Skype:	 @hpcosmos.com (wyszukaj i wybierz nazwę)

h/p/cosmos sports & medical gmbh
Am Sportplatz 8
DE 83365 Nussdorf-Traunstein, Niemcy
Telefon:	 +49 18 05 16 76 67		  (0,14 EUR/min za połączenia stacjonarne w Niemczech, maks. 0,42 EUR/min za połączenia komórkowe w Niemczech)

Faks:	 +49 18 05 16 76 69
E-mail:	 email@hpcosmos.com
Strona:	 www.hpcosmos.com

Osoba odpowiedzialna za zgodność z przepisami (PRRC):
Nadine Schott

Identyfikator EUDAMED podmiotu gospodarczego producenta:
SRN: DE-MF-000006147

https://ec.europa.eu/tools/eudamed/#/screen/search-eo/8169ea
ff-218b-4de5-8a7d-d777c597f865

